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Giriş  

Arap dilinin, Kur’an-ı Kerim’in dili olması hasebiyle diğer dillerden ayrı bir 
özelliğe sahip olmasıyla birlikte, dilin yayılım ve kullanım özellikleri de göz 
önünde bulundurulduğunda kutsal ya da gizemli bir dil olduğu kastedilme-
mektedir. Ayrı bir özelliğe sahip olmasından kasıt; Arapçanın yapısı itibarıyla, 
barındırdığı ilahi iletileri bütün insanlığa taşıyacak hassas ve ince nitelikte 
olmasıdır. 

Arap dili, tarih boyunca güçlü ya da zayıf birçok millet ve medeniyete ses 
vermiş bir dildir. Ancak son yıllarda bazı tehlikelere maruz kalmıştır ve buna 
maruz kalmaya da devam etmektedir. Bunların en tehlikeli ve şiddetlisi günlük 
konuşma dilinin edebî bir ifade olarak kullanılması ve bunun bir sonucu olarak 
fasih Arapçanın yerini almasıdır. Çünkü bu durum bir yönüyle Arap dili ve dil 
mirası açısından kültürel bir inkılap ifade ederken diğer bir yönüyle de fasih 
dilin yabancılaştırılmasını, köklerinden koparılmasını ve Kur’an-ı Kerim ile 
bağlarının kesilmesini ifade eder. Nitekim dil, sürekli değişen ve gelişen bir 
yapıdadır. 

Burada daha açıklayıcı olması ve ifadelerin netleşmesi bakımından,  

için fasih Arapça olarak ifade edilen dil,  için günlük konuşma dili olarak 

ifade edilen dil ve  için Yusuf el-Hâl’in (ö.1987) önerdiği yeni konuşma 

dili olarak ifade edilen dil olarak kullanılmıştır.  

İki konuşma dili ile fasih dil kullanımı düzeyindeki uçurumun genişlemesi, 
ayrıca günlük konuşma dilinin yaygınlaşması ve fasih dilin gerilemesi ya da 
edebiyatın halkın diline bağlı olduğu gerekçesiyle günlük konuşma dilini ve 
yeni konuşma dilini kullanma taraftarlarını haklı çıkarma girişimi kabul görüp 
görmeyeceğini zaman gösterecektir. Çünkü bir dilin sahip olduğu seviye ve 
kullanım farklılıkları sadece Arapçaya özel bir durum olmamakla birlikte diğer 
dillerin çoğunda da görülebilen bir özelliktir. “.ƛƭƛƳΣ ŜŘŜōƛȅŀǘ ǾŜ ŦŜƭǎŜŦŜ ƛœƛƴ 
ƴƛǘŜƭƛƪƭƛ ōƛǊ Řƛƭ ƛƭŜ ȅŜǊŜƭ ƭŜƘœŜƭŜǊƛƴ ǾŀǊƭƤƐƤΣ !ǊŀǇœŀƴƤƴ TǎƭŀƳ ǀƴŎŜǎƛ ŘǀƴŜƳŘŜƴ ōŜǊƛ 
ōƛƭŘƛƐƛ ŘƻƐŀƭ ōƛǊ ƻƭƎǳŘǳǊ ǾŜ ȅŀǒŀȅŀƴ ŘƛƐŜǊ ŘƛƭƭŜǊ ƛœƛƴ ŘŜ ŀȅƴƤ ŘǳǊǳƳ ƎŜœŜǊƭƛŘƛǊ”1. 

Başka bir ifadeyle, Arap dilinde dilsel kullanım farklılıkları bulunması 
garipsenecek ya da ayıplanacak bir durum değildir. “Yüksek seviye” olduğu 
için fasih dili terk ederek, “düşük seviye” günlük konuşma dilini tercih etmenin 
hiçbir nedeni yoktur. Fasih dil, genel olarak şiir nazmetmenin, düz yazının ve 
genel bir düşünce üretmenin diliyken; günlük konuşma dilleri sıradan işlerde 
kullanılan ve halk arasında konuşmada tercih edilen dildir. “Fasih dilin 
ƪǳǊŀƭƭŀǊƤ ǾŜ ƘŀǊŜƪŜƭŜǊƛ ǾŀǊŘƤǊΣ ƛŦŀŘŜƭŜǊƛ ȅǀƴŜǘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ƎǸƴƭǸƪ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛƴƛƴ 
ƛǎŜ ōǳ ǘŀǊȊ ōƛǊ ƪǳǊŀƭƤ ȅƻƪǘǳǊ ǾŜ ŘƻƐŀƭŘƤǊΣ ƪŜƴŘƛƭƛƐƛƴŘŜƴŘƛǊΦ bŜǎƛƭŘŜƴ ƴŜǎƛƭŜ ǾŜ 

                                                                 
1  Â‘işe A‘bdurrahman “[ǳƎŀǘǳƴŃ ǾŜΩƭ-hayat” Mısır: Dâru’l-Meâ‘rif, 1971), 93. 
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œŜǾǊŜǎŜƭ ŦŀƪǘǀǊƭŜǊŜ ƎǀǊŜ ŘŜƐƛǒŜōƛƭƛǊ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜǊŜ ǎŀƘƛǇǘƛǊΦ άCŀǎƛƘ Řƛƭ ƛƭŜ ōƛǊƭƛƪǘŜ 
ƎǸƴƭǸƪ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ Ǝƛōƛ ōƛǊ Řƛƭƛƴ ǾŀǊƭƤƐƤ ǾŜ ŦŀǊƪƭƤƭƤƪƭŀǊƤ ōǸǘǸƴ ŘƛƭƭŜǊŘŜ ƻƭŀƴ ŘƻƐŀƭ 
bir olgudur”2. 

Fasih dil ile günlük konuşma dili arasındaki tartışmalara yönelik çalışmalar “dil 
birliktelikleri” ya da “dilsel ikilikler” ve “dilsel farklılıklar” olarak bilinen 
çalışmalardır. Yapılan literatür taraması sonucu ulaşılan çalışmalar aşağıda 
sıralanmıştır: 

1. ¢ŃǊƛƘǳΩŘ-ŘŃǾŜǘ ƞƭŀΩƭ-ŃΨƳƳƛȅȅŜ ǾŜ ŜǎŜǊƛƘŃ Ŧƞ aƤǎǊ, Nefûse Zekeriyyâ Saîd, 
Dâru’l-Meâ‘rif, Mısır, 1. Basım. 1964. 

2. [ǳƎŀǘǳƴŃ ǾŜΩƭ-hayat, Â‘işe A‘bdurrahman, Dâru’l-Meâ‘rif, Mısır, Kahire, 
1971. 

3. el-Fusha lugat el-YǳǊΩŀƴ, Enver el-Cundî, Dâru’l-Kitâb el-Lubnânî, Beyrut, 
1982. 

4. el-TȊŘƛǾŃŎǳΩƭ-ƭǳƎŀǾƛȅȅǳ ŦƞΩƭ-[ǳƎŀǘƛΩƭ-ŀΨǊŀōƛȅȅŜΣ A‘bdurrahman b. Muhammed 
el-Kâûd, Mektebetu Lisânu’l-Arab, Riyad, 1997. 

5. el-TȊŘƛǾŃŎƛȅȅŜǘǳΩƭ-ƭǳƎŀǾƛȅȅŜǘǘǳ ŦƞΩƭ-lugaǘƛΩƭ-ŀΨǊŀōƛȅȅŜ, Abbâs el-Mısrî- ‘Imâd 
Hasan, Mecelletu’l-Mecma, Irak, Sayı 8, 2014. 

6. el-TȊŘƛǾŃŎƛȅȅŜǘǳΩƭ-ƭǳƎŀǾƛȅȅŜǘǘǳ ōŜȅƴŜΩƭ-ŀΨǊŀōƛȅȅŜǘƛΩƭ-ŦǳǎƘŀ ǾŜΩƭ-ƭŜƘŎŃǘƛΩƭ-
ƘŀŘƞǎŜǘƛ, Ahmed Hâşim es-Sâmirâî, Bahsun alâ’l-internet. 

7. [ǳƎŀǘǳΩƭ-ƘŀȅŃǘƛΩƭ-ȅŜǾƳƛȅȅŜǘƛ Ŧƞ ǒΨƛǊƛ {ŀƭŃƘ !ōŘǳΩǎ-{ŀōǶǊ ŘƛǊŃǎŜǘǳƴ ǳǎƭǶōƛȅȅŜ, 
Sabbâh Huseyin Ahmed Abdullah, Risâletu Mâcistîr, Câmiatu ‘Ayn Şems, 
Kulliyetu el-Elsûn, 1992. 

Bu çalışma, yukarıda adı geçen çalışmalardan farklı olarak, modern şairlerin 
günlük konuşma dillerini köklendirme ya da bu dillerin modern şiirde kullanılıp 
yaygınlaştırılması çabalarına özellikle de teorik tutumlarına odaklanmaktadır. 
Çalışma şiir akımında olduğu gibi modern eleştiri alanında da önemli ve etkili 
yazılara sahip şairlere odaklanmıştır. Çalışmada eleştirel analiz yöntemine yer 
verilmiştir. Eleştirel analiz yöntemi görüşleri sunar ve eleştiri ile örtüşen yönleri, 
olumlu-olumsuz yanlarını ortaya koyar. Konu, çalışmada aşağıdaki farklı 
başlıklar altında ele alınmıştır. Ayrıca dilsel kuralların kullanımındaki hata 
anlamına gelen lahn, burada konu dışı tutulmuştur. Bu çalışmada dil hatalarına 
değil şiirde fasih dil ile onun yerine kullanımı önerilen günlük konuşma dillerine 
yönelik tartışmalar kuramsal düzeyde ele alınıp incelenmiştir.   

Bu çalışmanın odak noktasında Arap şiiri yer almaktadır. Bu bağlamda şiir; “bir 

                                                                 
2  Nefûse Zekeriyyâ Sa‘îd “¢ŃǊƛƘǳΩŘ-ŘŃǾŜǘ ƞƭŃ Ŝƭ-ŃΨƳƳƛȅȅŜ ǾŜ ŜǎŜǊƛƘŃ Ŧƞ aƤǎǊ” Mısır: Dâru’l-Meârif, 

1964), 3.  
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ǒŜȅƛ ƛƴŎŜƭƛƪƭŜǊƛƴƛ ƪŀǾǊŀȅŀǊŀƪ ōƛƭƳŜƪΣ ǎŜȊŜǊŜƪ ǾŃƪƤŦ ƻƭƳŀƪΤ ǳȅǳƳƭǳΣ ǀƭœǸƭǸ ǾŜ 
ŃƘŜƴƪƭƛ ǎǀȊ ǎǀȅƭŜƳŜƪέ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤƴŘŀ ƳŀǎŘŀǊΤ άǎŜȊƛǇΣ ƘƛǎǎŜŘƛǇΣ ǎŜȊƎƛȅŜ Řŀȅŀƴŀƴ 
ōƛƭƎƛΤ ŘǳȅƎǳ ǾŜ ƘŜȅŜŎŀƴŘŀƴ ƪŀȅƴŀƪƭŀƴŀƴ ǳȅǳƳƭǳΣ ǀƭœǸƭǸ ǾŜ ŃƘŜƴƪƭƛ ǎǀȊέ 
ƳŃƴŀǎƤƴŘŀ ƛǎƛƳŘƛǊ” ve “kaynağında sihrî bir mâna sezilen şiirin terim anlamı 
“engin his, hayal ve ilham ürünü olup sanatkârane biçimde söylenmiş vezinli-
kafiyeli söz”dür”3 şeklinde tanımlanmıştır. 

1. Şiir Geleneğinde Günlük Konuşma Dilinin Kullanımı 

Bazı modern Arap şairleri, şiir dilinin yenilenmesine yönelik çağrılarında, çağın 
gerçekliği ve uygarlığı ile bağları kopan sözlüksel ifadelerin yükünden 
kurtarmaya, onların yerine günlük olarak kullanılan ve hâlihazırdaki dili 
koymaya çalışmışlardı. Bu şairler aynı zamanda, Arap şiir tarihinde yenilikçi 
şairler de değillerdi. Kendilerinden önce, şiirde günlük konuşma dilinden 
yararlanma ve deneyimlemeye yönelik yenilik girişimleri olmuştu. Bunun bir 
sonucu olarak dil seviyeleri arasında birbirine karışma ve nüfuz etme ortaya 
çıkmıştır.  

İhsan Abbas’ın (ö.2003) da belirttiği gibi; “!ǊŀǇ ǒƛƛǊƛƴŘŜ ƛƭƪ ŘŜǾǊƛƳƛ 
ƎŜǊœŜƪƭŜǒǘƛǊŜƴΣ 9ƴŘǸƭǸǎΩǘŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀƴ ǾŜ TǎǇŀƴȅƻƭ Ƙŀƭƪ ŜȊƎƛƭŜǊƛƴŘŜƴ ŜǘƪƛƭŜƴŜƴ 
ƘŀŦƛŦ ǊƛǘƛƳƭƛ ŀǒƪ ǒƛƛǊƛ ǘŜƳŀƭƤ ƳǳǾŀǒǒŀƘŀƭŀǊ ōǳ ǘǸǊǸƴ Ŝƴ ǀƴŜƳƭƛ ƎƛǊƛǒƛƳƛŘƛǊΦ 
aǳǾŀǒǒŀƘŀΣ ǒƛƛǊ ǾŜ ŘǸȊ ȅŀȊƤȅƤ ōƛǊōƛǊƛƴŜ ȅŀƪƭŀǒǘƤǊƳƤǒǘƤΦ 5ƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ ƪŜƭƛƳŜ 
ǎƻƴƭŀǊƤƴŘŀ ȅŀǇƤƭŀƴ ƛǊŀō Ŝǘƪƛǎƛ ŘŜ ȊŀȅƤŦƭŀƳƤǒ ǾŜ !ǊŀǇ ǒƛƛǊƛƴŘŜ ǒŜƪƛƭ ŀœƤǎƤƴŘŀƴ Řŀ 
ŘŜƐƛǒƳŜƭŜǊ ƎǀǊǸƭƳǸǒǘǸΦ aǳǾŀǒǒŀƘŀ ǒƛƛǊƭŜǊƛ ƛǊŀō ŜŘƛƭŜōƛƭƛǊ ŘŜƴƛƭŜōƛƭƛǊ ŀƴŎŀƪ ƪƤǎŀ 
ǇŀǊœŀƭŀǊŘŀ ŘǳǊƳŀƪΣ ƛǊŀō ŜŘƛƭŜōƛƭŜƴ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛƴ ǎŜœƛƳƛ Ǝƛōƛ ƘǳǎǳǎƭŀǊ ƛǊŀō 
ƛƭƛǒƪƛƭŜǊƛƴƛ ȊŀȅƤŦƭŀǘŀƴ ǾŜ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ǎŜǾƛȅŜǎƛƴŜ ȅŀƪƭŀǒǘƤǊŀƴ ōƛǊ ŘǳǊǳƳŘǳǊ”4. 

İbn Haldun (ö.1406), halk söyleminin genişlemesine yol açan zecel türünün 
oluşumunda muvaşşaha dilinin etkisine dikkat çekmiştir. “9ƴŘǸƭǸǎΩǘŜ ƴŀƐƳŜƭƛ 
ǒƛƛǊ ǎŀƴŀǘƤ ȅŀȅƤƭŘƤƐƤƴŘŀ ƘŀƭƪΣ ƻƴǳƴ ŀƪƤŎƤƭƤƐƤƴƤΣ ǎǀȊƭŜǊƛƴƛƴ ǾŜ ƘŜǊ ōƛǊ ƭŀŦȊƤƴƤ 
ǎǸǎƭŜƳŜȅƛ ōŜƴƛƳǎŜƳƛǒǘƛΦ  ŜƘƛǊƭŜǊŘŜ ȅŀǒŀȅŀƴ ƘŀƭƪƤƴ ƎŜƴŜƭƛ ōǳ ȅǀƴǘŜƳ ǸȊŜǊŜ 
Řƻƪǳȅǳ ƻƭǳǒǘǳǊƳǳǒǘǳΦ YŜƴŘƛ ŘƛƭƭŜǊƛƴŘŜ ŀȅƴƤ ȅǀƴǘŜƳŜ ƎǀǊŜ ǒƛƛǊ ƴŀȊƳŜǘƳƛǒƭŜǊ ǾŜ 
ƛǊŀō ƪŀǾǊŀƳƤƴƤ ƎǀȊ ŀǊŘƤ ŜǘƳƛǒƭŜǊŘƛΦ .ǀȅƭŜƭƛƪƭŜ ȊŜŎŜƭ ǘǸǊǸƴǸ ōŀǒƭŀǘƳƤǒƭŀǊŘƤΦ ½ŜŎŜƭŜ 
ōŀƐƭƤ ƪŀƭƳƤǒƭŀǊ ǾŜ ŘŜƐƛǒƛƳƛ ǒƛƛǊƭŜǊƛƴŜ ȅŀƴǎƤǘŀǊŀƪ ōǳƴŀ ƎǀǊŜ ƴŀȊƳŜǘƳƛǒƭŜǊŘƛΦ Tȅƛ 
ƪƻƴǳǒǳƭŀƳŀȅŀƴ ōƛǊ ŘƛƭŜ ƎǀǊŜΣ ōŜƭŀƎŀǘ ƛœƛƴ ŀƭŀƴ ŀœƳƤǒƭŀǊŘƤ”5. 

                                                                 
3  İsmail Durmuş, “Şiir”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. (İstanbul: TDV Yayınları, 2010), 

39/144.    

4  İhsân Abbâs “¢ŃǊƞƘǳΩƭ-ŜŘŜōƛΩƭ-9ƴŘŜƭǳǎƞ ŀǎǊǳΩǘ-¢ŀǾŃƛŦ ǾŜΩƭ-aǳǊŃōƛǘƞƴ” (Amman: Dâru’ş-Şurûk, 1997), 

195-196.  

5  İbn Haldun “aǳƪŀŘŘƛƳŜǘǳ Tōƴ Haldun” thk. ‘Alâ’l-Vâhid vâfî (Kahire: el-Hey’etu’l-Mısriyyetu’l-

‘Âmme li’l-Kitâb, 2006), 3/135.  
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Modern dönemde, Amerika’daki Mehcer şairlerinin özellikle de “er-Râbitatu’l-
Kalemiyye” şairlerinin şiir dilini günlük konuşma diline yaklaştırmaya dair 
belirgin bir katkısı ve açık bir davetleri vardı. Bunun nedeni belki de onların 
anavatanlarından uzakta yaşamalarına dayanıyordu. Geleneksel dilin 
kurallarından çıkan herhangi bir ses karşı kuvvetle seslendirilen bazı sert sesler 
vardı. Ayrıca yerleşip etkileşimde bulundukları yerlerde batı kültüründen ve 
edebiyatından da etkilenmişlerdi. Derneğin başkanı Cibran Halil Cibran’ın 
(ö.1931), dillerinin yenilenmesini reddeden eski savunuculardan kesin bir 
şekilde ayrı düşündüğü görülür. Cibran, “sizin diliniz sizin, benim dilim benim. 
{ƛȊŘŜ !ǊŀǇœŀŘŀƴ ƴŜ ƛǎǘŜǊǎŜƴƛȊ ǾŀǊΣ ōŜƴŘŜ ŘŜ ōŜƴƛƳ ŘǳȅƎǳ ǾŜ ŘǸǒǸƴŎŜƭŜǊƛƳŜ ƴŜ 
ƪŀǊǒƤƭƤƪ ƎŜƭƛȅƻǊǎŀ ƻ ǾŀǊΦ {ƛȊŘŜ ǎǀȊƭŜǊ ǾŜ ƻƴƭŀǊƤƴ ǎƤǊŀƭŀƴƤǒƤ ǾŀǊΣ ōŜƴŘŜ ǎǀȊƭŜǊƛƴ ƛƳŀ 
ŜǘǘƛƐƛ ǾŀǊΦ {ƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊ ōŀƴŀ ǳƭŀǒƳŀƪ ƛǎǘŜǊ ŀƳŀ ƻ ǎŜǾƛȅŜȅŜ ƎŜƭŜƳŜȊΦ {ƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊ 
ǎƛȊŜΣ ōŜƴƛƳ ŘƛƭƛƳ ōŀƴŀΧ {ƛȊƛƴ ƻƴŘŀƴ ǎǀȊƭǸƪƭŜǊƛƴƛȊ ǾŀǊΣ ōŜƴƛƳǎŜ ƪǳƭŀƪƭŀǊŘŀƴ 
ǎƛƭƛƴƳƛǒΣ ǎŜǾƛƴœƭƛ ǾŜ ƘǸȊǸƴƭǸ ŀƴƭŀǊƤƴŘŀ ƛƴǎŀƴƭŀǊƤƴ ŘƛƭƭŜǊƛƴŘŜ Řƻƭŀǒŀƴ ŀǒƛƴŀ ǾŜ 
ǘŀƴƤŘƤƪ ǎǀȊƭŜǊŘŜƴ ǾŀǊ ƘŀŦƤȊŀƭŀǊƤƴ ƪƻǊǳŘǳƐǳΧ {ƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊ ǎƛȊƛƴΣ ōŜƴƛƳ ŘƛƭƛƳ ōŜƴƛƳΣ 
ǎƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊΣ ōǸǘǸƴ ŜǎƪƛƳƛǒΣ ƳƻŘŀǎƤ ƎŜœƳƛǒ ƴŜ ǾŀǊǎŀ ŜƭƛƳƭŜ ȅƤƪŀōƛƭƛǊƛƳ ǾŜ ƻƴƭŀǊƤ 
ōƛǊ ƪŜƴŀǊŀ ŦƤǊƭŀǘƤǇ ŀǘŀōƛƭƛǊƛƳΦ ½ƛǊǾŜȅŜ ƎƛŘŜƴ ȅƻƭŘŀ ǀƴǸƳŜ œƤƪŀƴ ƘŜǊ ŜƴƎŜƭƛ 
ŀǒŀǊƤƳΧ {ƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊ ǎƛȊƛƴΣ ōŜƴƛƳ ŘƛƭƛƳ ōŜƴƛƳΣ ǎƛȊƛƴ ŘƛƭƛƴƛȊƛƴ ƪǀƘƴŜƳƛǒΣ ōŜƴƛƳ 
ŘƛƭƛƳ ƛǎŜ ƎŜƴœƭƛƪ ƘŀȅŀƭƭŜǊƛ ŘŜƴƛȊƛƴŘŜ ƎƛȊƭƛ ǘŀȊŜŎƛƪ”6. 

er-Râbitatu’l-Kalemiyye grubunun ilk eleştirmen ve kuramcısı Mihail Nuayme 
(ö.1988), “Nakîku ed-Dafâdı‘” isimli makalesinde dilde gerici ve bağnaz olanları 
şiddetle eleştirir. Dilin doğal ihtiyacının yenilenmek ve gelişmek olduğunu 
savunur. “IŀȅŀǘƤƴ ōƛǊ ǘŜȊŀƘǸǊǸ ƻƭŀƴ ŘƛƭΣ ŀƴŎŀƪ ƘŀȅŀǘƤƴ ƪǳǊŀƭƭŀǊƤƴŀ ǘŀōƛ ƻƭǳǊΦ 
5ǳǊǳƳƭŀǊ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ǳȅƎǳƴ ƻƭŀƴƤ ǎŜœŜǊ ǾŜ ȅƛƴŜ Ŝƴ ǳȅƎǳƴ ƻƭŀƴƤ ƪƻǊǳǊΦ 5ƛƭƛ ōƛǊ ŀƐŀœ 
Ǝƛōƛ ŘǸǒǸƴǸƴΣ ƪǳǊǳƳǳǒ ŘŀƭƭŀǊƤƴƤƴ ǾŜ ǎŀǊŀǊƳƤǒ ȅŀǇǊŀƪƭŀǊƤƴƤƴ ȅŜǊƛƴƛ ȅŜǒƛƭ 
ǘƻƳǳǊŎǳƪƭŀǊ ŀƭƤǊΦ ¢ƻǇǊŀƐƤƴŘŀ ƻƴǳ ōŜǎƭŜȅŜŎŜƪ ōƛǊ ǒŜȅ ƪŀƭƳŀȅƤƴŎŀ ŘŀƭƭŀǊƤ ǾŜ 
ƪǀƪƭŜǊƛ ǀƭǸǊΦ .ǸǘǸƴ ƛƴǎŀƴƭƤƪ ōƛǊ ŀǊŀȅŀ ƎŜƭǎŜ ƻƴǳ ȅŜƴƛŘŜƴ Ƙŀȅŀǘŀ ŘǀƴŘǸremez”7.         

Mihaîl Nuayme, dili semboller olarak görür. Sembol, en iyi ve en doğru 
tezahürlerinde, sembolize ettiği şeyin çarpıtılmış bir imgeleminden başka bir şey 
değildir. “{ŜƳōƻƭ ƪŜƴŘƛ ōŀǒƤƴŀ ōƛǊ ŀƴƭŀƳ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜȊΣ ōƛǊ ŘŜƐŜǊƛ ȅƻƪǘǳǊΦ !ƴŎŀƪ 
semboliȊŜ ŜǘǘƛƐƛ ǒŜȅ ƛƭŜ ōƛǊ ŘŜƐŜǊ ǾŜ ŀƴƭŀƳ ƪŀȊŀƴƤǊΦ 5ƛƭƛƴ ŘŜ ǘŜƪ ōŀǒƤƴŀ ōƛǊ ƪƤȅƳŜǘƛ 
ȅƻƪǘǳǊΦ 5ƛƭƛƴ ŘŜ ŘŜƐŜǊƛΣ ŘǳȅƎǳ ǾŜ ŘǸǒǸƴŎŜ ŀœƤǎƤƴŘŀƴ ƴŜȅƛ ǎŜƳōƻƭƛȊŜ ŜŘƛȅƻǊǎŀ 
ƻƴǳƴƭŀ ƛƭƎƛƭƛŘƛǊΦ 5ƛƭ ƘŜǊ ƴŜ ƪŀŘŀǊ ŘǳȅƎǳ ǾŜ ŘǸǒǸƴŎŜ ŀƭƤǒǾŜǊƛǒƛƴŘŜ ōǳƭǳƴƳŀƳƤȊŀ 
ōƛȊŜ ȅŀǊŘƤƳŎƤ ƻƭŀƴ ōƛǊ ǎŜƳōƻƭ ƻƭƳŀȅŀ ŘŜǾŀƳ ŜǘǎŜ ŘŜ ƻ ŀƴŎŀƪ ƻƴŀ ƎǀǎǘŜǊŘƛƐƛƳƛȊ 
ǎŜǾƎƛ ŘŜƐƛƭΣ ƛƘǘƛƳŀƳ ǀƭœǸǎǸƴŘŜ ōƛǊ ǀȊƎǸǊƭǸƪ ǎŀƐƭŀƳŀƪǘŀŘƤǊΦ 5ƛƭŜ ƻƭŀƴ ƛƭƎƛƳƛȊ ōƛȊŜ 
Řƛƭƛƴ ŀƳŀŎƤƴƤ ǳƴǳǘǘǳǊƳŀƳŀƭƤŘƤǊΦ 9ƴŘƛǒŜƳƛȊƛ Řƛƭƛ ƎŜƭƛǒǘƛǊƳŜȅŜ ǾŜ ŘŀƘŀ ŘƻƐǊǳ ƘŀƭŜ 
ƎŜǘƛǊƳŜƪ ƛœƛƴ ōƛœƛƳƭŜƴŘƛǊƳŜȅŜ ŀŘŀƳŀƪ ōƛȊƛƳ ƛœƛƴ ƛȅƛ ƻƭǳǊŘǳΦ .ǀȅƭŜƭƛƪƭŜ Řƛƭƛƴ 
ƛƴŎŜƭƛƪƭŜǊƛƴƛ ŘŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀǊŀōƛƭƛǊƛȊΦ !ƪǎƛƴŜ ƻƴǳƴΣ ƻƴŘŀƴ œƻƪ ŘŀƘŀ ōǸȅǸƪ ǾŜ ȅǸŎŜ 

                                                                 
6  Muhyiddin Rıza “.ŜƭŃƎŀǘǳΩƭ-ŀΨǊŀō ŦƞΩƭ-ƪŀǊƴƤΩƭΨƤǒǊƞȅƴ” (Kahire: el-Mektebetu et-Ticâriyye, 1339), 51.  

7  Mihâil Nua‘yme “el-GƤǊōŃƭ” (Beyrut: Muessesetu Nûfel, 1998),14. Basım, 96.  
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ōƛǊ ǒŜȅƛƴ ǎŜƳōƻƭǸ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ǳƴǳǘƳŀƪ ǾŜȅŀ ƎǀǊƳŜȊŘŜƴ ƎŜƭƳŜƪ ƻƭŘǳƪœŀ œƛǊƪƛƴ 
ƻƭŀŎŀƪǘƤǊΦ .ǳƴŘŀƴ ŘŀƘŀ Řŀ ƪǀǘǸǎǸ ƻƴǳ ŜƪǎƛƪǎƛȊ ƪŀōǳƭ ŜǘƳŜƪΣ ƛƴŎŜƭƛƐƛnin daha 
ŦŀȊƭŀǎƤƴƤ ƛǎǘŜƳŜƳŜƪǘƛǊ”8. 

Nuayme şöyle diyerek devam eder; “ŘƛƭΣ Ŝƴ ƛƴŎŜ ȅŀǇƤǎƤȅƭŀΣ ǎŀŘŜŎŜ ŘǳȅƎǳ ǾŜ 
ŘǸǒǸƴŎŜƭŜǊƛƳƛȊƛ ǎƛƳƎŜƭŜŘƛƐƛƳƛȊ ōƛǊ ǎŜƳōƻƭƭŜǊ ȅƤƐƤƴƤƴŘŀƴ ōŀǒƪŀ ōƛǊ ǒŜȅ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ 
.ǳ ǎŜƳōƻƭƭŜǊƛ ŘŀƘŀ ŘƻƐǊǳ ƻƭŀƴƭŀǊƭŀ ŘŜƐƛǒǘƛǊŜƳŜŘƛƐƛƳƛȊ ǎǸǊŜŎŜ ƻƴƭŀǊƤ korumak 
ōƛȊƛƳ ƛœƛƴ ŘŀƘŀ ƛȅƛŘƛǊΦ .ǳ ǎŜƳōƻƭƭŜǊƛƴ ōƛǊ ƪƤǎƳƤ ȊŀƳŀƴ ŀǒƤƳƤȅƭŀ ǘƤƭǎƤƳƭŀǊŀ ŘǀƴǸǒǸǊ 
ǾŜ Ŝƴ ǳȅƎǳƴǳ ōǳƴƭŀǊƤ ŀǘƳŀƪǘƤǊΦ  ŀƛǊƭŜǊ ǾŜ ȅŀȊŀǊƭŀǊ ōǳ ǎŜƳōƻƭƭŜǊƛƴ ȅŀȊŀǊƭŀǊƤ ǾŜ 
ƻƴƭŀǊƤƴ ƪƻǊǳȅǳŎǳǎǳŘǳǊƭŀǊΦ 9ƐŜǊ ōƛǊ ǒŀƛǊ ȅŀ Řŀ ȅŀȊŀǊ ŀƭƤǒƤƭŀƎŜƭƳƛǒ ōƛǊ ǎŜƳōƻƭǸ 
ŘŜƐƛǒǘƛǊƛǊ ȅŀ Řŀ ȅŜƴƛǎƛƴƛ ƻǊǘŀȅŀ ƪƻȅŀǊǎŀ ōǳƴŘŀ ŜƴŘƛǒŜ ȅŀ Řŀ ƪŀȅƎƤȅŀ ƎŜǊŜƪ ȅƻƪǘǳǊΦ 
4ǸƴƪǸ ȅŜƴƛ ǎŜƳōƻƭǸ ǎŜǾŘƛȅǎŜƴƛȊ ƻƴǳ Řŀ ōŜƴƛƳǎŜǊǎƛƴƛȊΦ bŀƘƛǾ ŃƭƛƳƭŜǊƛ ōŜƐŜƴƛǊƭŜǊ 
ȅŀ Řŀ ōŜƐŜƴƳŜȊƭŜǊΣ ŜƐŜǊ ǎƛȊ ƻƴǳ ōŜƐŜƴƳŜŘƛȅǎŜƴƛȊ ƪŜƴŘƛƭƛƐƛƴŘŜƴ ǳƴǳǘǳƭǳǇ 
gider9. 

Bu noktadan hareketle Nuayme, Cibrân’ın kullandığı gibi yerel dilde kullanılan 

 yerine (yıkandı) ”استحمّ“ kelimesinin fasih dildeki (banyo yaptı) ”تحممّ“

kullanılmasını savunur. Bu kullanımı eleştirenlere kızarak şöyle der: “Efendiler! 
9ǒƛǘƭƛƪΣ ŀƴƭŀƳŀ ǾŜ ǎǀȊƭǸƪ ŀŘƤƴŀ ǎƛȊŜ ǎƻǊǳȅƻǊǳƳΧ 9ƭƛƴƛȊƛ ǾƛŎŘŀƴƤƴƤȊŀ ƪƻȅǳƴΗ bŜŘŜƴ 

ōƛȊƛƳ ǘŀƴƤƳŀŘƤƐƤƳƤȊ ōƛǊ .ŜŘŜǾƛ ƪŀƭƪƤǇ ّاستحم kelimesini dilimize katabiliyor da biz 

 ƪŜƭƛƳŜǎƛƴƛ ǒŀƛǊƛƴ ƪǳƭƭŀƴƳŀǎƤƴŀ ƛȊƛƴ ǾŜǊƳƛȅƻǊǳȊΚ «ǎǘŜƭƛƪ ŘŜ ƴŜȅƛƴ تحممّ

ƪŀǎǘŜŘƛƭŘƛƐƛ ŀƴƭŀǒƤƭƤȅƻǊƪŜƴΧ Iŀǘǘŀ ƪƭŀǎƛƪ ȅŀƴƛ ŦŀǎƛƘ ƪǳƭƭŀƴƤƳŘŀƴ ǀƴŎŜ ƭŜƘœŜ ŘŜ 
ŀƴƭŀǒƤƭƤȅƻǊƪŜƴΦ 5ƛƭƛƴƛȊƛ ǎƛȊŘŜƴ ōƛƴƭŜǊŎŜ ȅƤƭ ǀƴŎŜ ȅŀǒŀƳƤǒ .ŜŘŜǾƛƭŜǊƛƴ ŘƛƭƛƴŜ 
ōŀƐƭŀȅŀƴ ȅŀ Řŀ ƳƻŘŜǊƴ ǒŀƛǊƛƴ ŘƛƭƛƴŜ ōŀƐƭŀƳŀȅŀƴ ŘŜƐƛǒƳŜȊ ƪǳǊŀƭ ƴŜŘƛǊΚ 9ƭƛƴƛȊŘŜ 

ƛƪƛ ƪŜƭƛƳŜ ǎŜœŜƴŜƐƛ ǾŀǊΥ ّاستحم ǎǀȊƭǸƪǘŜ ȅŜǊ ŀƭƤǊ ǾŜ تحمّم ǎǀȊƭǸƪǘŜ ȅŜǊ ŀƭƳŀȊΦ 9ƐŜǊ 
ƛƪƛƴŎƛǎƛƴƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀƪǘŀƴ ǾŀȊƎŜœŜǊǎŜƴƛȊ ƪŜƴŘƛƭƛƐƛƴŘŜƴ ȅƻƪ ƻƭŀŎŀƐƤƴƤ ƎǀǊƳǸȅƻǊ 
ƳǳǎǳƴǳȊΚ 9ƐŜǊ ƪŀōǳƭ ŜŘŜǊǎŜƴƛȊ ŘŜ ŘƛƭƛƴƛȊƛƴ ōƛǊ ǇŀǊœŀǎƤ ƻƭŀŎŀƪ ǾŜ ōǳ ŘŜŦŀ Řŀ ƛƭƪƛ 
ȅƻƪ ƻƭŀŎŀƪΦ IŜǊ ƛƪƛ ŘǳǊǳƳŘŀ Řŀ ŘƻƐŀƭ ŀƪƤǒƤƴŘŀ ǎƛȊƛƴ ǎŜœƛƳƛƴƛȊ ƎŜǊœŜƪƭŜǒƳƛǒ 
ƻƭŀŎŀƪΣ ƴŜ ǎƛȊ ƴŜ ŘŜ ōŜƴ ƻƭŀƐŀƴ ŀƪƤǒƤƴ ŘƤǒƤƴŀ œƤƪŀƳŀȅƤȊ”10. 

Salâh Fadl bu konuda görüşlerinin şöyle ifade eder: “ŜƭŜǒǘƛǊƳŜƴ ƪƻƴǳƳǳƴŘŀ 
ǘŀǊǘƤǒƳŀȅŀ ƎƛǊƳŜŘŜƴ ςœǸƴƪǸ œƤƪŀǊƤƳ ƪƻƴǳƳǳƴŘŀ ƻƭŘǳƐǳƳǳȊ ƪŀŘŀǊ ŀƴŀƭƛȊ ƳŀƪŀƳƤ 
da ŘŜƐƛƭƛȊ- ǒǳƴǳ ǎǀȅƭŜƳŜƪ ƳǸƳƪǸƴŘǸǊΤ ǒƛƛǊ Řƛƭƛ ƛƭŜ ƘŃƭƛƘŀȊƤǊŘŀ ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ƎǸƴƭǸƪ 
ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛƴƛ ȅŀƪƤƴƭŀǒǘƤǊƳŀ ŘǸǒǸƴŎŜǎƛƴƛ ǘŀǒƤǊΦ .ǳ Řŀ tŀǳƭ ±ŀƭŜǊȅΩƴƛƴ ŘŜȅƛƳƛȅƭŜ 
ǒƛƛǊǎŜƭ Řƛƭƛƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴƛ Řƛƭ ƛœƛƴŘŜ Řƛƭ ƻƭŀǊŀƪ ŀƭŘƤƐƤ ōƛǊ ǒŜȅŘƛǊ”11. Çünkü standart bir dil 
içinde (kurallı dil) özel dil yapısı olması; yani ikisi arasında bir ilişki vardır anlamına 

                                                                 
8  Nuayme “el-GƤǊōŃƭ” 104.  

9  Nuayme “el-GƤǊōŃƭ” 106.  

10  Nuayme “el-GƤǊōŃƭ”  97-98.  

11  Salâh Fadl “bŀȊŀǊƛȅȅŜǘǳΩƭ-ōƛƴŃƛȅȅŜǘƛ ŦƞΩƴ-ƴŀƪŘƛΩƭ-edebiyyi” (Beyrut: Dâru’l-Âfâk el-Cedîde, 1985), 3. 

Basım, 395. 
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gelir. Standart dil (اللغة المعيارية), şiir dilinin şekillendiği arka planı ve kaynağını temsil 

etmektedir. Jan Mukarovsky (ö.1975) de bu konuda şu görüşü benimser; “ǒƛƛǊ Řƛƭƛ 
ƛƭŜ ǎǘŀƴŘŀǊǘ Řƛƭ ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ ƛƭƛǒƪƛΣ ƪŀǊǒƤƭƤƪƭƤ ȅŀƪƤƴƭŀǒƳŀƭŀǊƤ ǾŜȅŀ ŀǊǘŀǊŀƪ ōƛǊōƛǊƛƴŘŜƴ 
ǳȊŀƪƭŀǒƳŀƭŀǊƤ ƻƭŀǊŀƪ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀǊ ǾŜ ȊŀƳŀƴŀ ƎǀǊŜ ŘŜƐƛǒƛƪƭƛƪ ƎǀǎǘŜǊŜōƛƭƛǊ ȅŀ Řŀ ŀȅƴƤ 
ȊŀƳŀƴ ƛœƛƴŘŜ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ !ȅƴƤ ǎǘŀƴŘŀǊǘ ƪǳǊŀƭŀ ƎǀǊŜΣ ōǳ ƛƭƛǒƪƛƴƛƴ ōǸǘǸƴ ǒŀƛǊƭŜǊŘŜ ŀȅƴƤ 
ǀƭœǸŘŜ ȅŜǊƛƴŜ ƎŜǘƛǊƛƭƳŜǎƛΣ ǘǸƳ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜǊƛȅƭŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪƳŀǎƤ ƎŜǊŜƪƳŜȊ”12. 

Şair T.S. Eliot’un (ö.1965) şiir diline dair yaratıcı ve eleştirel yazıları ile onun 
günlük dile yaklaşımının önemi, yeni Arap şiirinin öncüleri üzerinde büyük bir 
etki yaratmıştır. Çünkü bakış açılarını değiştirmişti. Zaten onlar da günlük dil ile 
şiir dilinin ayrışmasından uzun süredir muzdariplerdi. Bu onlara gerçekle 
bütünleşme, sorunları ve problemleri ile birlikte yaşama, bunu özünden gelen 
kendi dilinin coşkusuyla ifade etme fırsatı vermişti. Eliot, Arap şairine alışık 
olmadığı bir cesaretle şöyle diyordu; “ŘƤǒŀǊƤŘŀƴ ȅŀ Řŀ ƎŜœƳƛǒǘŜƴ ƎŜƭŜƴ ōǳ ŦŀǊƪƭƤ 
ŀƪƤƳƭŀǊ ǾŜ ŜǘƪƛƭŜǊŘŜƴ ŘŀƘŀ ƎǸœƭǸ ōƛǊ ŘƻƐŀ ȅŀǎŀǎƤ ǾŀǊŘƤǊ ǾŜ ōǳΣ ǒƛƛǊƛƴ ŀƭƤǒƤƭƳƤǒ ƻƭŀƴ 
ǎǸǊŜƪƭƛ ŘǳȅŘǳƐǳƳǳȊ ǾŜ ƪǳƭƭŀƴƤƳŘŀƪƛ ƎǸƴƭǸƪ ŘƛƭŘŜƴ œƻƪ ŦŀȊƭŀ ǳȊŀƪƭŀǒƳŀǎƤ 
ȅŀǎŀǎƤŘƤǊΦ  ƛƛǊ ƛǎǘŜǊ ǾǳǊƎǳ ƛǎǘŜǊ ƘŜŎŜȅŜ ŘŀȅŀƭƤ ƻƭǎǳƴΣ ƪŀŦƛȅŜƭƛ ȅŀ Řŀ ƪŀŦƛȅŜǎƛȊ ƻƭǎǳƴΣ 
ōƛœƛƳǎŜƭ ȅŀ Řŀ ǎŜǊōŜǎǘ ǒƛƛǊ ƻƭǎǳƴ ŘŜƐƛǒƪŜƴ ƎǸƴŘŜƭƛƪ ƛƭŜǘƛǒƛƳƛƴ ŘŜƐƛǒŜƴ ŘƛƭƛȅƭŜ 
ōŀƐƤƴƤ ƪŀȅōŜǘƳŜǎƛ ƳǸƳƪǸƴ ŘŜƐƛƭŘƛǊ”13.  

Ancak şiir dilinin, alışılmış günlük konuşma diline yakınlığı, tamamen özdeş 
olduğu anlamına gelmez. Çünkü Eliot’un da belirttiği gibi; “ƘƛœōƛǊ ǒƛƛǊΣ ǒŀƛǊƛƴ 
ŘǳȅŘǳƐǳ ǾŜȅŀ ǎǀȅƭŜŘƛƐƛ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƭŜ ōƛǊŜōƛǊ ǀǊǘǸǒƳŜȊΦ .ǳƴǳƴƭŀ ōƛǊƭƛƪǘŜ ŘǀƴŜƳƛƴ 
ǎǀȊƭŜǊƛȅƭŜ ƻƭŀƴ ōŀƐƤΣ ŘƛƴƭŜȅƛŎƛ ȅŀ Řŀ ƻƪǳȅǳŎǳƴǳƴ ǒǳƴǳ ǎǀȅƭŜƳŜǎƛƴƛ ǎŀƐƭŀƳŀƭƤŘƤǊΥ 
ǒƛƛǊ ǎǀȅƭŜȅŜōƛƭǎŜȅŘƛƳ ōǳ ǒŜƪƛƭŘŜ ǎǀȅƭŜƳŜƭƛȅŘƛƳ”14. 

Bunun sebebi; “Ŝƴ ƛȅƛ ƳƻŘŜǊƴ ǒƛƛǊΣ ƎŜœƳƛǒ ŘǀƴŜƳŜ ŀƛǘΣ ƻƴŘŀƴ œƻƪ ŘŀƘŀ ōǸȅǸƪ ōƛǊ 
ǒƛƛǊƛ ōƛƭŜ ƘŀǊŜƪŜǘŜ ƎŜœƛǊƛǇΣ ōƛǊ ŀȅǊƤƭƤƪ ǾŜ ǾŜŦŀ ŘǳȅƎǳǎǳƴŘŀƴ ŦŀǊƪƭƤ ƻƭŀǊŀƪ ōƛȊŜ 
herhangi bir duygu verebilir”15. 

Eliot iddiasının doğruluğunu vurgulayarak şöyle devam eder; “ƘŜǊ ŘǀƴŜƳŘŜ 
ŘƻƐǊǳ ǎǀȊƭǸ ǒƛƛǊǎŜƭ ǎǀȊƭǸƪ ƛœƛƴ ȅŀȅƎƤƴ ƪƻƴǳǒƳŀ ƛƭŜ ǀǊǘǸǒƳŜȅŜƴ ǾŜ ƻƴŘŀƴ œƻƪ ǳȊŀƪ 
ƻƭƳŀȅŀƴ ōƛǊ ǎǘŀƴŘŀǊǘ ƻƭƳŀǎƤ ƎŜǊŜƪǘƛƐƛƴƛ ƎǀǎǘŜǊŜōƛƭƳŜƭƛȅƛȊΦ .ǳƴŘŀƴ Ŝƭƭƛ ȅƤƭ ǎƻƴǊŀΣ 
ǒƛƛǊŘŜƪƛ ŘƻƐǊǳ ǎǀȊƭǸƐǸƴǸƴΣ ōǳƎǸƴ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤƳƤȊ ǎǀȊƭǸƪ ƛƭŜ ŀȅƴƤ ƻƭƳŀȅŀŎŀƐƤ 
ǾŀǊǎŀȅƤƭƳŀƭƤŘƤǊΦ .ǳǊŀŘŀ ǒǳƴǳ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜƪ ƎŜǊŜƪƛǊΤ ǒƛƛǊƛƴ ǎǀȊƭŜǊƛΣ ōǳƴǳƴƭŀ ƛƭƎƛƭƛ 
ǎǀȊƭǸƪ ǾŜ ƎǊŀƳŜǊ ƪǳǊŀƭƭŀǊƤƴƤƴΣ ƴŜǎƛǊŘŜ ƎǀǊǸƭŜƴƭŜǊ ƛƭŜ ŜǒŘŜƐŜǊ ǾŜ ǳȅǳƳƭǳ ƻƭƳŀǎƤ 
ƳǸƳƪǸƴ ŘŜƐƛƭŘƛǊ”16. 

                                                                 
12  Jan Mukarovsky “el-LuƎŀǘǳΩƭ-ƳƛƐȅŃǊƛȅȅŜǘǳ ǾŜΩƭ-ƭǳƎŀǘǳΩǒ-ǒŜǊƞŀǘǳ” Mecelletu Fusûl 5/1 Çev. Ülfet er-

Rûbî (Kahire: el-Hey’etu el-Mısriyyetu el-Âmme li’l-Kitâb), 46. 
13  Mâhir Şefîk Ferîd “el-aǳƘǘŃǊ Ƴƛƴ ƴŀƪŘƛ ¢Φ {Φ 9ƭƛƻǘ” (Kahire: el-Meclisu’l-Â‘la li’s-Sekâfeti, 2000), 2/20.   
14  Ferîd “el-Muhtar” 2/20. 
15  Ferîd “el-aǳƘǘŃǊ” 2/22. 
16  Ferîd “el-aǳƘǘŃǊ” 2/94. 
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2. Günlük Konuşma Dili ve Şiir 

Eliot’un sözleri modern Arap şairleri tarafından kabul görmüştür. Bu sözlerin, 
modern şairler üzerinde özellikle de serbest şiir öncüleri ile mensur şiir yazanlar 
üzerinde sihir etkisi vardı. Büyük şairlerden Salâh Abdu’s-Sabbûr (ö.1981), 
Eliot’ın dilsel cüret ve cesaretinden duyduğu hayretini şöyle diyerek ifade 
etmişti: “ōŀǒƭŀƴƎƤœǘŀ 9ƭƛƻǘΩƤƴ ǎǀȊƭŜǊƛ ǾŜ ŘǸǒǸƴŎŜƭŜǊƛ ŘƛƭǎŜƭ ŎŜǎŀǊŜǘƛ ƪŀŘŀǊ ōŜƴƛ 
ŜǘƪƛƭŜƳŜƳƛǒǘƛΦ .ƛȊ ȅŜƴƛ ƴŜǎƛƭ ǒŀƛǊƭŜǊΣ ŘƛƭƛƳƛȊƛƴ ƛƴŎƛ Ǝƛōƛ ǎƤǊŀƭŀƴƳƤǒΣ ȅŀȅƎƤƴ ƻƭŀǊŀƪ 
ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ ŘƛƭŜ ŘŀƛǊ ǒǸǇƘŜ ǳȅŀƴŘƤǊŀƴ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ƪŜƭƛƳŜŘŜƴ ŀǊƤƴƳƤǒ ƻƭƳŀǎƤƴƤ 
ƛǎǘƛȅƻǊŘǳƪΧ .ƛȊ ŘŀƘŀ ǀƴŎŜ ǒƛƛǊƛƴ ƪŜƴŘƛƴŜ ǀȊŜƭ ōƛǊ ŘƛƭŜ ǎŀƘƛǇ ƻƭƳŀǎƤƴƤ ǘŜǊŎƛƘ ŜŘŜƴΣ 
ƘŀȅŀǘƤƴ Řƛƭƛƴƛ ŀǒŀƴ ǾŜ ōŀȊŜƴ ŘŜ ƻƴŘŀƴ ǳȊŀƪ ŘǸǒŜƴ !ǊŀǇ ǒƛƛǊ ƎŜƭŜƴŜƐƛƴƛƴ 
ǘǳǘǎŀƐƤȅŘƤƪΦ YƤǎŀ ōƛǊ ǎǸǊŜ ǎƻƴǊŀΣ ǒƛƛǊƛƴ ǎǀȊƭǸƐǸ ƻƭƳŀŘƤƐƤƴƤΣ ǘǸƳ ŘǸƴȅŀŘŀ ƳƻŘŜǊƴ 
ǒƛƛǊƛƴ ōƛǊ ǎǸǊŜ ǀƴŎŜ ǒƛƛǊ ǎǀȊƭǸƐǸ ŀƭŀƴƤƴƤ ŀǒǘƤƐƤƴƤ ŀƴƭŀŘƤƪ”17.  

Bu bakış açısından hareketle Abdu’s-Sabbûr, kelimenin şiirselliğinin ölçüsünün, 
onun kullanım biçiminde, iyi kullanılmasında ve betimlemedeki gücünde saklı 
olduğunu söyler. Aslında bunun kelimenin belagatı veya yerel olarak kullanılan 
günlük konuşma diline ait olup olmaması ile ilgili olmadığını vurgulayarak şöyle 
ifade etmiştir: “o halde soruƴΣ ǒƛƛǊ ȅŀȊŀƴ ōŀȊƤƭŀǊƤƴŀ œǀȊǸƳ ƻƭŘǳƐǳ Ǝƛōƛ ǒƛƛǊƛ 
ŦƻƭƪƭƻǊƛƪ ōƛǊ ǾǳǊƎǳȅƭŀ ŀǒƤƭŀƳŀƪ ƛœƛƴ ƎǸƴƭǸƪ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛƴŜ ŀƛǘ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛƴƛƴ ŘŃƘƛƭ 
ŜŘƛƭƳŜǎƛ ŘŜƐƛƭΣ ǎŀƴƪƛ ǀȊŜƭ ōƛǊ ƘŀȊƛƴŜȅƳƛǒ Ǝƛōƛ ŘƛƭŘŜ ǎǀȊŘŜ ŦŀǊƪƭƤ ŘǸȊŜȅƭŜǊŘŜ 
ƘŀǊŜƪŜǘ ŜǘƳŜ ȅŜǘŜƴŜƐƛŘƛǊΦ hƴƭŀǊŀ ŀœƤƪ ōƛǊ ŀƴƭŀƳ ǾŜǊŜōƛƭŘƛƐƛƳƛȊ ǎǸǊŜŎŜ ǎǀȊƭǸƪǘŜƴ 
ǀƭǸ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛ œŜƪƳŜƪǘŜ ƘŀƪƭƤȅƤȊΦ  ƛƛǊǎŜƭ ōŀƐƭŀƳƤƴ ƴƛǘŜƭƛƐƛƴƛƴΣ ƛƳƎŜȅƛ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜ 
ǾŜ ƴŜǘƭŜǒǘƛǊƳŜ ȅŜǘŜƴŜƐƛ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ōƛƭŜǊŜƪ ōǳ ǒƛƛǊǎŜƭ ōŀƐƭŀƳŘŀ ƪŀƭŀōƛƭŘƛƪœŜ 
ȅƻƭŘŀƴ ƎŜƭƛǇ ƎŜœŜƴƭŜǊƛƴ ŀƐȊƤƴŘŀƴ ƪŜƭƛƳŜ ŀƭŘƤƐƤƳƤȊŘŀ ƘŀƪƭƤȅƤȊ”18. 

Abdu’s-Sabbûr, dilsel belagatte gelenekçiler için referans ve başvuru kaynağı olan 
Cahiliye Dönemi şiirine atıfta bulunur. Çünkü bu dönem şiirinde sıradan kelime ile 
şiirsel kelime arasında ayırım yapılmaz. “TƳǊǳΩƭ-YŀȅǎΣ ǎƤǊŀŘŀƴ ƪŜƭƛƳŜ ƛƭŜ ǒƛƛǊǎŜƭ 
kelime arasƤƴŘŀƪƛ ŦŀǊƪƤ ōƛƭƳƛȅƻǊŘǳΦ hΣ ƳǳŀƭƭŀƪŀǎƤƴŘŀ ōƛȊŜ ŘŜǾŜǎƛƴƛƴ ȅŀƐƤƴŘŀƴ ǾŜ 
ŜǘƛƴŘŜƴ ōŀƘǎŜŘŜǊΦ !ȅǊƤŎŀ άŎŜȅƭŀƴ ŘƤǒƪƤǎƤέ ǾŜ άōƛōŜǊ ǘƻƘǳƳǳέ ƛƭŜ ƘŀȅŀǘƤƴ ƴŀōȊƤƴƤ 
ǘǳǘŀǊŀƪ œǀƭ ƘŀȅŀǘƤƴƤƴ ǘŜƳŀǎƤƴƤ ōƛȊƭŜǊŜ ŀƪǘŀǊƤǊΦ !ƴŎŀƪ ŘƻƐǊǳƭǳƪǘŀƴ ŘŀƘŀ œƻƪ 
ǎǸǎƭŜƳŜȅŜ ƛƭƎƛ Řǳȅŀƴ ƎŜǊƛ ƪŀƭƳƤǒƭƤƪ ȊŜǾƪƛ άǒƛƛǊǎŜƭ ǎǀȊƭǸƪέ ƻƭŀǊŀƪ ƛǎƛƳƭŜƴŘƛǊŘƛƐƛƳƛȊ 
ǒŜȅƛ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀǊŘƤ”19. Tavîl bahrindeki beyit şu şekildedir: 

ابِ الدِّمقَسِْ المفتل                فظَلََّ العذََارى يرَتْمَيِنَ باِحَْمهِا                 و شحَمِْ كهَدَُّ  
  حبََّ فلُفُْلِ                       ترَىَ بعَرَْ الآرام ِفي عرَاَصاَتهِا                و قيِعانهِا كاَنََّهُ 

   “YƤȊŀǊƳƤǒ Ŝǘƛƴ ǘŀŘƤƴƤ œƤƪŀǊŘƤ ōŀƪƛǊŜƭŜǊ 

  TœȅŀƐƭŀǊƤ ƛǇŜƐƛƴ ƴŀǊƛƴ ǇǸǎƪǸƭƭŜǊƛ ƎƛōƛȅŘƛ 

                                                                 
17  Salâh Abdu’s-Sabbûr “IŀȅŃǘƞ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊ” (Kahire: el-Hey’etu’l-Mısriyyetu el-‘Âmme,1995), 124-126. 

18  Abdu’s-Sabbûr “IŀȅŃǘƞ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊ” 132. 

19  Abdu’s-Sabbûr “IŀȅŃǘƞ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊ” 131-132. 



Abdelkarim Amin Mohamed SOLIMAN - Senem CEYLAN 
Modern Arap Şairlerinin Fasih Dil ve Günlük Konuşma Dilleri Arasındaki İlişki Diyalektiği  

 

 

 
447 

 

  ¸ŃǊƛƴ ȅŀǒŀŘƤƐƤ ȅŜǊƭŜǊŘŜ ǒƛƳŘƛ  

   Geyik tersleri var karabiber taneleri gibi”20 

Abdu’s-Sabbûr’a göre gerçek anlamda doğruluk; “ƘŀƪƛƪŀǘŜ ŘǸǊǸǎǘ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ 
ȅŀƪƭŀǒƤƭŘƤƐƤ ǾŜ ŘƻƐǊǳ ōƛǊ ōƛœƛƳŘŜ ŀƪǘŀǊƤƭŘƤƐƤ ǎǸǊŜŎŜΣ ŜǎŜǊ ǒƛƛǊǎŜƭŘƛǊ”21. Doğruluğun 
teknik bir ölçütü vardır ve bunu gerçekleştirmek basit-kolay kelimeler 
kullanarak olur. Abdu’s-Sabbûr’un kolaylığın iyi şiir yapabileceğine inanmaya 
devam eden görüşü, Ahmed Kemâl Zekî’nin de belirttiği ve doğruladığı 
görüştür22. 

Şair Adonis’in de Abdu’s-Sabbûr’un dilinde fark ettiği şey bunun aynısıdır; “dil, 
ƴŜǎƴŜƭŜǊ ŘǸȊŜȅƛƴŘŜ ƻƭƳŀƭƤŘƤǊΣ ŘǸǒǸƴŎŜ ȅƻǊƎǳƴƭǳƐǳΣ ƎǸƴƭǸƪ ƘŀȅŀǘƤƴ ǘƻȊǳ ŘǳƳŀƴƤ 
ƛƭŜ ƪŀǇƭƤ ƘŀȅŀǘƤƴ Ŏŀƴ ŘŀƳŀǊƤƴŀ ǘǳǘǳƴƳŀƭƤŘƤǊΦ .ǳ ŀœƤΣ {ŀƭŀƘ !ōŘǳΩǎ-{ŀōōǶǊΩǳƴ ǒƛƛǊŜ 
ŘŃƘƛƭ ƻƭŘǳƐǳ ȅŀ Řŀ ōǳ ȅǀƴŜ ƳŜȅƛƭƭƛ ǒƛƛǊǎŜƭ ōƛǊ œƛȊƎƛŘŜƴ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ŀƪǘŀǊŘƤƐƤ 
ŀœƤŘƤǊ”23. 

Ancak Abdu’s-Sabbûr’un seçtiği sadelik, yüzeysel ve yalın bir sadelik değil, 
yüzeyde durmaksızın derinliğe önem veren içsel sadeliktir. Şiirsel belagatin 
sırrının şöyle olduğunu söyler: “.ǳ ǎŀŘŜƭƛƪ ȅŀƭƤƴ ŘŜƐƛƭ ōƛƭŀƪƛǎ ƎƛǊƛŦǘ ōƛǊ ǎŀŘŜƭƛƪǘƛǊΦ 
9ƐŜǊ ōǳ ƛŦŀŘŜ ŘƻƐǊǳȅǎŀ ǎǀȊǸ ŜŘƛƭŜƴ ǎŀŘŜƭƛƪ ŀǊƪŀǎƤƴŘŀ ōǸȅǸƪ ōƛǊ ƪǸƭǘǸǊΣ ŘŜƴŜȅƛƳ 
ǾŜ ƛƴǎŀƴ ōƛƭƎƛǎƛ ōƛǊƛƪƛƳƛƴƛ ǎŀƪƭŀȅŀƴΣ ƘŜǊ ƪŜƭƛƳŜƴƛƴ ƛƪƛȊƭŜǊŜ ƘŀƳƛƭŜ ōƛǊ ƪŀŘƤƴƳƤǒ Ǝƛōƛ 
ŀƴƭŀƳƭŀǊƭŀ Řƻƭǳ ƻƭŘǳƐǳ ǎŀŘŜƭƛƪǘƛǊ”24. 

Adonis, şiir dilini sadeleştirme konusundaki tutumunda, Abdu’s-Sabbûr'a olan 
muhalefetini kabul ederek şöyle ifade eder: “ ƛƛǊ ŘƛƭƛƴŜ ƎŜƭƛƴŎŜΣ ƘŜǊ ōƛǊƛƳƛȊƛƴ 
ƪŜƴŘƛ ƎǀǊǸǒǸ ǾŜ ǇǊŀǘƛƐƛ ǾŀǊŘƤ ǾŜ ōƛȊƭŜǊ ȊƤǘ ǘŀǊŀŦǘŀȅŘƤƪΦ {ƻƴǳŎǳƴǳ ƻƪǳǊƪŜƴ ƳŜǊŀƪ 
ŜǘǘƛƳΥ aƛǊŀǎ ƪŀƭŀƴ ƎŜƭŜƴŜƐƛƴ ŘƤǒƤƴŀ œƤƪƤǇ άōŀǎƛǘέ ǾŜȅŀ άǎŀŘŜƭŜǒǘƛǊƛƭƳƛǒέ ȅŀ Řŀ 
ǎƤǊŀŘŀƴ ƎǸƴŘŜƭƛƪ Řƛƭƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀƪ ƛœƛƴ ȅŜƴƛ ōƛǊ ǒƛƛǊǎŜƭ ȅŀƪƭŀǒƤƳ ƪǳǊƳŀƳƤȊ ȅŜǘŜǊƭƛ ƳƛΚ 
IŜǊ ȊŀƳŀƴ ǎǀȅƭŜŘƛƳ ǾŜ Ƙŀƭŀ ǎǀȅƭŜƳŜȅŜ ŘŜǾŀƳ ŜŘƛȅƻǊǳƳΦ .ǳ ƪǳƭƭŀƴƤƳ ŀǎƭƤƴŘŀ 
ǀƴŜƳƭƛ ŘŜƐƛƭΣ ōŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ ƛŘŘƛŀ ŜǘǘƛƐƛ Ǝƛōƛ ǒƛƛǊǎŜƭ ŘŜ ŘŜƐƛƭΦ hƴǳƴ ǀƴŜƳƛ ǾŜ ǒƛƛǊǎŜƭƭƛƐƛ 
ŀƴŎŀƪ ƴƛǘŜƭƛƐƛƴŘŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪŀǊΦ {ŀŘŜŎŜ ōǳƴǳƴƭŀΣ ōƛǊ ȅŀƴŘŀƴ ƎŜƭŜƴŜƪǎŜƭ ǒƛƛǊ Řƛƭƛƴƛƴ 
ƴŜ ƪŀŘŀǊ ƛƭŜǊƛ ƎƛǘǘƛƐƛƴƛ ǾŜȅŀ ǇŀǘƭŀŘƤƐƤƴƤΣ ŘƛƐŜǊ ȅŀƴŘŀƴ Řŀ ƛŦŀŘŜ ǾŜ ȅǀƴǘŜƳƭŜǊƛƴŜ 
ȅŜƴƛ ǳŦǳƪƭŀǊ ŀœǘƤƐƤƴƤ ƪŜǒŦŜǘƳŜƪ ǾŜȅŀ ƎǀǎǘŜǊƳŜƪ ƳǸƳƪǸƴŘǸǊΦ  ƛƛǊΣ ƛƭƪŜ ƻƭŀǊŀƪΣ ǒƛƛǊ 
ƻƭŀǊŀƪ ƪŀƭƳŀǎƤ ǾŜ ǘŜƻǊƛȅƛ ƘŀƪƭƤ œƤƪŀǊŀƴΣ ŘŜǎǘŜƪƭŜȅŜƴ ǒŜȅƛƴ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƪ ƻƭƳŀǎƤ 
ƪƻǒǳƭǳȅƭŀΣ ƛǎǘƛǎƴŀǎƤȊ ǾŜ ǎƤƴƤǊǎƤȊ ǘǸƳ ŀǊŀœƭŀǊƤ ǾŜ ǘǸƳ ǀƐŜƭŜǊƛ ƪǳƭƭŀƴŀōƛƭƛǊΣ ŀƪǎƛ 
ŘŜƐƛƭŘƛǊ”25. 

                                                                 
20  Mehmet Hakkı Suçin “¸ŜŘƛ !ǎƪƤ  ƛƛǊƭŜǊƛ” (İstanbul: Kırmızı Kedi Yayınevi, 2020), 34-36. 
21  Fâtih A‘llâk “aŜŦƘǶƳǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ ƤΨƴŘŜ ǊǳǾǾŃŘƤΩǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ŀΨǊŀōƞȅȅƛΩƭ-hur” (Şam: Menşûrât İttihâd el-Kitâb 

el-A‘rab, 2005), 223. 
22  Ahmed Kemâl Zekî “5ƛǊŃǎŃǘ ŦƞΩƴ-ƴŀƪŘƛΩƭ-ŜŘŜōƞ” (Beyrut: Dâru’l-Endülüs, 1980), 229. 
23  Adonis “{ƛȅŃǎŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ ŘƛǊŃǎŜ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊƛȅȅŜǘƛΩƭ-ŀΨǊŀōƛȅȅŜǘƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊŀǘƛ” (Beyrut: Dâru’l-Âdâb, 1985), 126. 
24  Abdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” (Kahire: el-Hey’etu’l-Mısriyyetu’l-Â‘mmetu li’l-Kitâb, 1992), 

10/93. 

25  Adonis “{ƛȅŃǎŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 130. 
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Eliot'un “halk dili” bahanesiyle sözlerinden etkilenerek, şiirde yerel dilin 
kullanılması çağrısında bulunan Abdu’s-Sabbûr ve diğer Arap şairlerine Adonîs 
karşı çıkar ve şöyle der: “ŜƐŜǊ ƘŀƭƪƤƴέ ŘƛƭƛƴŜ ȅŀǇƤƭŀƴ ōǳ ŘŀǾŜǘΣ ǀǊƴŜƐƛƴ 9ƭƛƻǘΩǳƴ 
ŘŜŘƛƐƛ Ǝƛōƛ TƴƎƛƭƛȊ ŘƛƭƛȅƭŜ ƛƭƎƛƭƛ ƻƭŀǊŀƪ ǾŀǊǎŀȅƤƳǎŀƭ ǒŜƪƛƭŘŜ ŘƻƐǊǳȅǎŀ όTƴƎƛƭƛȊ Řƛƭƛ 
ǘŀǊƛƘƛƴŘŜ ōǳƴŀ ǾŜ ƻƴŘŀƪƛ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƐƤƴ ǘŀǊƛƘƛƴŜ ōƛǊ ŀœƤƪƭŀƳŀ ōǳƭŀōƛƭƛǊƛȊύ !Ǌŀp 
ŘƛƭƛȅƭŜ ƛƭƎƛƭƛ ƻƭŀǊŀƪ ǎƻǊǳƴ œƻƪ ŘŀƘŀ ƪŀǊƳŀǒƤƪǘƤǊΦ .ǳ ǎŀŘŜŎŜ ƎŜƴŜƭ ƻƭŀǊŀƪ ŘƛƴŘŜƴ ǾŜ 
ōŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ ŘŜŘƛƐƛ Ǝƛōƛ ǀȊŜƭ ƻƭŀǊŀƪ YǳǊϥŀƴ-Ƥ YŜǊƛƳϥŘŜƴ ƪŀȅƴŀƪƭƤ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ǳ ŀƴŎŀƪ 
ǇƻŜǘƛƪŀŘŀƴ ǾŜȅŀ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƐƤƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴŘŜƴ ƪŀȅƴŀƪƭŀƴƳŀƪǘŀŘƤǊΦ .ƛȊƛƳ Řƛƭ 
ǎƻǊǳƴƭŀǊƤƳƤȊ ŘƛƭŘŜ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ƛȊŘŜƪƛ Řƛƭ ǎƻǊǳƴƭŀǊƤΣ ōŜƴŎŜ Řƛƭƛƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴŘŜ ŘŜƐƛƭ 
ȊƛƘƴƛƴ ǾŜ ǊǳƘǳƴ ȅŀǇƤǎƤƴŘŀ ƻƭŘǳƐǳ ƪŀŘŀǊ ƪŀǇǎŀƳƭƤ ŀƴƭŀƳŘŀ ȅŀǊŀǘƤŎƤ ǾƛȊȅƻƴŘŀŘƤǊΦ 
5ŀƘŀ ŀœƤƪ ōƛǊ ƛŦŀŘŜȅƭŜΣ !ǊŀǇ Řƛƭƛ ŀȊ ƎŜƭƛǒƳƛǒΣ ǀƭǸ ōƛǊ Řƛƭ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ǳǊŀŘŀ ŀƴŎŀƪ 
!ǊŀǇ ŀƪƭƤƴƤƴ ǎƤƴƤǊƭƤ ǾŜ ƎŜǊƛ ƪŀƭƳƤǒ ƻƭŘǳƐǳΣ !ǊŀǇ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƐƤƴƤƴ ŀȊ ƎŜƭƛǒǘƛƐƛ 
ǎǀȅƭŜƴŜōƛƭƛǊΦ .ŀǎƛǘΣ ȅŜǊŜƭ Řƛƭ ǾŜȅŀ ōŀǎƛǘƭŜǒǘƛǊƛƭƳƛǒ ōƛǊ ŘƛƭŜ ōŀǒǾǳǊƳŀƪ ƪŜǎƛƴ ōƛǊ 
ǎƻƴǳŎŀ ƎǀǘǸǊƳŜƳŜƪǘŜŘƛǊΦ .ŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ ȊŀƴƴŜǘǘƛƐƛ Ǝƛōƛ ȅŜǘŜǊǎƛȊƭƛƪΣ ƎŜǊƛ ƪŀƭƳƤǒƭƤƪ ǾŜ 
ǀƭǸƳǸ ŀǒƳŀƪǘƤǊΦ .ǳ ȅŀƴƤƭǎŀƳŀŘŀƴ ōŀǒƪŀ ōƛǊ ǒŜȅ ŘŜƐƛƭŘƛǊ”26. 

Adonis’in sözlerinden Arapça yazılı kültürel mirasın zengin olduğu, onu 
anlayacak ve yararlanacak şairlere ihtiyaç olduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla 
Arap dilini keşfetmek, onu zenginleştirmek ve geliştirmek onu gündelik ve yerel 
dile yakınlaştırmaktan daha ivedi ve önemlidir. 

Arap diline ve kültürel mirasına önem veren bu bakış açısı ve tutum, Adonis’in 
bu kültürel mirastan kalıcı bir kopuş içinde olmadığını vurgular niteliktedir. 
Onunla ilişkisi tartışmaya dayalıdır, verdiği kadar ondan alır. Değerlerini ön 
plana çıkardığı kadar eksikliklerini de eleştirir. Dolayısıyla onun şiir dilinin 
yeniliği, eski kalıpların yıkılması anlamına gelmediği kadar, bu eski ve yenideki 
yaşayan dokular arasında bir uzlaşma sözleşmesi anlamına geliyordu. Bu 
nedenle araştırmacılardan birinin tanımladığı gibi; “!ŘƻƴƛǎΣ ƳƻŘŜǊƴ !ǊŀǇ ǒŀƛǊƭŜǊƛ 
ŀǊŀǎƤƴŘŀ Řƛƭƛƴ ȅŜǘŜǊƭƛƭƛƪƭŜǊƛƴƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀ ƪƻƴǳǎǳƴŘŀ ȅŜǘƪƛƴ Ŝƴ ōǸȅǸƪ ƪƛǒƛȅŘƛ”27. 

Adonis’in tutumunun aksine, şair Abdu’l-Azîz el-Makâlih’in (ö.2022) tutumu, şair 
Salâh Abdu’s-Sabbûr’un tutumuna yakındır; “ǒŀƛǊƛƴ ōŀȊƤ ƎǸƴƭǸƪ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛ 
ƪǳƭƭŀƴƳŀ ȅŜǘŜƴŜƐƛ ƪŀǎƛŘŜȅƛ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ ƎǸƴƭǸƪ Ƙŀȅŀǘŀ ǾŜ ŦƻƭƪƭƻǊƛƪ ǊǳƘŀ 
ȅŀƪƤƴƭŀǒǘƤǊƤǊ”28. 

“.ƛƭƛƴŘƛƪ ǾŜ ƎǸƴŘŜƭƛƪ Řƛƭƛƴ ōǳ ƪǳƭƭŀƴƤƳƤΣ ȅŀƭƴƤȊŎŀ ƎŜƭŜƴŜƪǎŜƭ ŀȅǊƤƭƤƐƤ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜƪƭŜ 
ƪŀƭƳŀȊΣ ŀȅƴƤ ȊŀƳŀƴŘŀ ȅŀǒŀƳƭŀ ȅŀƪƤƴ ƛƭƛǒƪƛƴƛƴ ǾŜ ƪƛǘƭŜǎŜƭ ƎŜǊœŜƪƭƛƐŜ ƪŀƭƤŎƤ 
ōŀƐƭƤƭƤƐƤƴ ōŜƭƛǊƎƛƴ ōƛǊ ƛǒŀǊŜǘƛƴƛ ƻƭǳǒǘǳǊǳǊ”29. 

                                                                 
26  Adonis “{ƛȅŃǎŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 131. 
27  Atıf Fudûl “en-bŀȊŀǊƛȅȅŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛȅȅŜǘǳ ƤΨƴŘŜ 9ƭƛƻǘ ǾŜ !Řƻƴƛǎ ŘƛǊŃǎŜǘǳƴ ƳǳƪŃǊŀƴŜ” Çev. Usâme Esîr 

(Kahire: el-Meclisu’l-A‘ğlâ li’s-Sekâfe, 2000), 111. 
28  Abdu’l-A‘zîz el-Makâlih “min el-ōŜȅǘƛ ƛƭŃΩƭ-ƪŀǎƞŘŜǘƛ ŘƛǊŃǎŜ Ŧƞ ǒƛΨǊƛΩƭ-¸ŜƳŜƴƛΩƭ-ŎŜŘƞŘ” (Beyrut: Dâru’l-

Âdâb, 1983), 40. 

29  el-Makâlih “Ŝǒ-ǒƛΨǊǳ ōŜȅƴŜΩǊ-ǊǳΩȅŃ ǾŜΩǘ-ǘŜǒƪƞƭ” (Beyrut: Dâru’l-A‘vdeti, 1981), 195. 
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Şairin günlük kelimeleri kullanması aslında önemli bir konu değildir, bu nedenle 
bazı insanlar şiirlerini çok genel kelimeler ile doldurmazlar. Bu konuda “ǀƴŜƳƭƛ 
oƭŀƴ ƪǳƭƭŀƴƤƳ ǒŜƪƭƛ ǾŜ ōǳ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛƴ ƛƳŀƭŀǊƤƴƤƴ ƛǎǘƛǎƳŀǊ ŜŘƛƭƳŜǎƛŘƛǊ”30. 

Buna göre, Makalih'de şiirin özü, ifade dilinin Arapça olması veya olmaması, 
belagatli veya günlük konuşma dili olmasına bakılmaksızın, yetenek ve 
yaratıcılığın içten olduğu yerde bulunur ve bu konuda kişisel bir tanıklık sunarak 
şöyle der: ά-ōǳ ƪƛǒƛǎŜƭ ōƛǊ ŘŜƴŜȅƛƳŘƛǊ - ŦƻƭƪƭƻǊƛƪ ǒƛƛǊƛƳƛȊƛƴ ōƛǊœƻƪ ǀǊƴŜƐƛƴŘŜƴ œƻƪ 
ŜǘƪƛƭŜƴŘƛƐƛƳƛ ǾŜ ōŜƭŀƎŀǘƭƛ ǒƛƛǊƛƳƛȊƛƴ œƻƪ ŀȊ ǎŀȅƤŘŀƪƛ ōƛǊƪŀœ ǀǊƴŜƐƛƴƛƴ ŘƤǒƤƴŘŀ 
ŜǘƪƛƭŜƴƳŜŘƛƐƛƳƛ ƛŦŀŘŜ ŜŘŜǊƛƳ”31. 

3. Yeni Günlük Konuşma Dili ve Şiir 

Beyrut şiir dergisinin kurucusu Lübnanlı şair Yusuf el-Hâl, klasik şiirde günlük 
konuşma dilini kullanmaya daveti ile öne çıkmıştı. Yusuf el-Hâl’in fasih Arap 
diline dair tutumu, onun bütün şiir teorisinin esas noktasını temsil etmiştir. Arap 
şiirini modernize yolunda ileri götürmek için gerekli gördüğü her şey bir şekilde 
dil alanında yer almaktadır ya da -kendi özel anlayışına göre- gelişmiş dili aynı 
zamanda bir başlangıç noktası ve varış noktası olarak kabul eder. 

Fasih şiirde günlük konuşma dilini kullanmaya ve yararlanmaya davet eden 
Salâh Abdu’s-Sabbûr, Arapça’nın belagatli olduğunu ancak sözcüksel 
olmadığını, insanların günlük hayatlarında onunla iletişim kurdukları, şiir ile 
insanlar arasındaki ilişkiyi güçlendirdiğini ve sorunlarını ifade etmek için fırsat 
verdiğini ifade eder. Ancak Yusuf el-Hâl’in kullanılmasına davette bulunduğu 
yerel düzeyde ve günlük olarak kullanılan yeni konuşma dili, fasih dilden ayrıdır 
ve ondan soyutlanmıştır. Telaffuzda ve yazımda resmi-klasik dil kurallarına 
uymaz. Daha da ötesi bir standardı ve kuralı olmayan günlük konuşma 
yöntemine bağlıdır.  

Yusuf el-Hâl, fasihin şiirsel veya düşünsel yaratıcılığa sahip bir şiir dili olarak 
geçerliliğini reddettiğini açıklayan öncüler arasında tek şair olarak kabul edilir. 
Herodiya kitabının girişinde fasih dil anlayışından ayrıldığını ifade ederken şöyle 
der; “ōǳ ƪƛǘŀǇ Ŝǎƪƛ ǒƛƛǊǎŜƭ ǸǎƭǳǇƭŀ ȅŀȊŘƤƐƤƳ ǎƻƴ ƪƛǘŀǇ ƻƭŀōƛƭƛǊΦ .ǳǊŀŘŀ ǎŀŘŜŎŜ ǀƭœǸ 
ǾŜ ƪŀŦƛȅŜȅƛ ŘŜƐƛƭ Řƛƭƛƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴƛ ŘŜ ƪŀǎǘŜŘƛȅƻǊǳƳΦ !ǊŀǇ ȅŀǒŀƳƤƴƤƴ ƪǊƛȊƛ ƎŜƴŜƭ 
ƻƭŀǊŀƪ ōƛǊ ȊƛƘƛƴ ƪǊƛȊƛ ƻƭŘǳƐǳ ƪŀŘŀǊ ōƛǊ Řƛƭ ƪǊƛȊƛŘƛǊΦ IŀȅŀǘƤƴ ƪŀǊǒƤǎƤƴŘŀ ŘǳǊƳŀƪ ƴŜ 
ƪŀŘŀǊ ǳȊǳƴ ǎǸǊŜǊǎŜ ǎǸǊǎǸƴΣ ŜǊ ȅŀ Řŀ ƎŜœ ƻƴǳƴ ƪǳǊŀƭƭŀǊƤƴŀ ǳȅƳŀƪ ȊƻǊǳƴŘŀŘƤǊΦ .ǳ 
ƎŜǊœŜƪƭŜǒŜƴŜ ƪŀŘŀǊΣ œŀƐŘŀǒ !ǊŀǇ ŜŘŜōƛȅŀǘƤΣ ŀȅƴƤ ƻƪǳȅǳŎǳȅŀ ŎŜǾŀǇ ǾŜǊƳŜȅŜƴ ǾŜ 
hŀȅŀǘƤƴƤƴ ƎŜǊœŜƪ ōƛǊ ƛŦŀŘŜǎƛƴƛ ŘƛƭŜ ƎŜǘƛǊƳŜȅŜƴ ŜǎƪƛΣ ȅŀǇŀȅΣ ǎƤƴƤǊƭƤ ōƛǊ ŜŘŜōƛȅŀǘ 
ƻƭŀǊŀƪ ƪŀƭŀŎŀƪǘƤǊ”32. 

                                                                 
30  el-Makâlih “min el-ōŜȅǘƛ ƛƭŃΩƭ-ƪŀǎƞŘŜǘƛ” 141. 

31  el-Makâlih “YƤǊŃŜǘǳƴ Ŧƞ ŜŘŜōƛΩƭ-¸ŜƳŜƴƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊƛ” (Beyrut: Dâru’l-A‘vdeti, 1977), 174. 

32  Yusuf el-Hâl “el-!ΨƐƳŃƭǳΩǒ-ǒƛΨǊƛȅȅŜǘǳ Ŝƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” (Beyrut: Dâru’l-A‘vdeti, 1979), 119. 
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Yusuf el-Hâl, Arap dünyasında biri fasih-standart diğeri günlük konuşma olmak 
üzere iki dil olduğunu söyler. Fasih dil, geleneksel biçimde yazım dili olarak 
kullanılırken günlük konuşma dili ise insanların birbirlerini anlamak ve iletişim 
kurmak için kullandıkları dildir. Ancak sorun şudur ki; “ȅŜǊŜƭ ƻƭŀǊŀƪ ƪǳƭƭŀƴƤƭŀƴ 
ƎǸƴƭǸƪ Řƛƭ ƎŜƭƛǒƳŜ ƎǀǎǘŜǊƛǊƪŜƴ ŦŀǎƛƘ Řƛƭ ŘǳǊŀƐŀƴŘƤǊΦ !ǊŀǇ ŘǸǒǸƴǸǊΣ ŦƛƪƛǊƭŜǊƛƴƛ ǾŀǊ 
olmayan ōƛǊ ŘƛƭŘŜ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜƪ ȊƻǊǳƴŘŀ ƪŀƭŘƤƐƤƴŘŀ ƪǊƛȊ ŘŀƘŀ Řŀ ŘŜǊƛƴƭŜǒǘƛΦ .ǳ Řŀ 
!ǊŀǇ ƛƴǎŀƴƤƴƤƴ ŘǸǒǸƴŘǸƐǸ Řƛƭ ƛƭŜ ŘǸǒǸƴŎŜƭŜǊƛƴƛ ƛŦŀŘŜ ŜǘǘƛƐƛ ǾŜȅŀ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜȅŜ 
œŀƭƤǒǘƤƐƤ Řƛƭ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ōǸȅǸƪ ōƛǊ ōƻǒƭǳƪ ȅŀǊŀǘǘƤΦ 5ƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ Ŝƭ-IŃƭΩƛƴ ŘŜ ōŜƭƛǊǘǘƛƐƛ 
ƎƛōƛΣ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛƴƛ ŘŜ ƛƪƛ ŘƛƭŘŜƴ ōƛǊƛ ƻƭŀǊŀƪ ƪŀōǳƭ ŜǘǘƛƐƛƳƛȊŘŜ ŀǊŀƭŀǊƤƴŘŀƪƛ ŦŀǊƪ 
!ǊŀǇ Řƛƭƛ ǎǀȊ ƪƻƴǳǎǳ ƻƭŘǳƐǳƴŘŀ ǇŜƪ ƻƭŀǎƤ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ 4ǸƴƪǸ ƻƴǳƴ ƎǀǊŘǸƐǸ ƛƪƛ ŘƛƭΤ 
ōƛǊƛ ŘƛƐŜǊƛƴŘŜƴ ƎŜƭƛǒƳƛǒǘƛ ǾŜ ŀǊŀƭŀǊƤƴŘŀƪƛ ōƻǒƭǳƪΣ ŀȅǊƤƭƳŀ ƴƻƪǘŀǎƤƴŀ ƪŀŘŀǊ 
ƎŜƴƛǒƭŜƳƛǒǘƛΦ !ǊŀǇ ŘǸǒǸƴŎŜǎƛ ōǳ ōƻǒƭǳƐǳ ŘƻƭŘǳǊƳŀƪ ƛœƛƴ ƘŀǊŜƪŜǘŜ ƎŜœŜŎŜƪ ƳƛΚ 
.ǀȅƭŜŎŜΣ ƎŜǊœŜƪƭƛƐƛ ōǸǘǸƴ ȅǀƴƭŜǊƛȅƭŜΣ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜ ŘŜ ƛƴǎŀƴ ȊƛƘƴƛƴƛƴ ȅǸȊǸ ƻƭŀƴ ŘƛƭǎŜƭ 
ȅǀƴǸ ȅŀƴǎƤǘŀƴ ƎŜǊœŜƪ ōƛǊ Řƛƭ ƛƭŜ ƎŜǊœŜƪ ŜŘŜōƛȅŀǘŀ ǎŀƘƛǇ ƻƭŀŎŀƐƤȊ”33. 

Yusuf el-Hâl, fasih dil ile yerel olarak kullanılan günlük dilin yakınlaşmasını iki dil 
arasındaki bütün yakınlaşma düşüncelerini reddederek tamamen dışlar. Sonuç 
olarak şunu aradığını görüyoruz: “ŦŀǎƛƘ ǒƛƛǊ ƛƴǎŀƴƭŀǊƤƴ ƎǸƴƭǸƪ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛƴŜ 
ƴŀǎƤƭ ȅŀƪƭŀǒǘƤǊƤƭƤǊΚ CŀǎƛƘ Řƛƭ ǾŜ ƎǸƴƭǸƪ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ƛǊŀō ƪǳǊŀƭƭŀǊƤΣ ƛǒŀǊŜǘ 
ƛǎƛƳƭŜǊƛ ǾŜ ƛǎƳǳ ƳŜǾǎǳƭƭŜǊ ōŀƪƤƳƤƴŘŀƴ ŘŜǊƛƴ ōƛǊ ōƻǒƭǳƪ ǾŀǊŘƤǊΦ 5ƛƭƛƴ ǎǀȊƭǸ 
ƪǳƭƭŀƴƤƳƤƴŘŀ ŜǎƪƛƳƛǒΣ ƳƻŘŀǎƤ ƎŜœƳƛǒ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ ōƛǊ ƪŜƴŀǊŀ ŀǘƤƭŘƤ ǾŜ ƻƴƭŀǊƤƴ ȅŜǊƛƴƛ 
ǘǸƳ ōƛǊ ŎǸƳƭŜȅƛ ȅŀ Řŀ ƛŦŀŘŜȅƛ ǀȊŜǘƭŜȅŜƴ ƎǸƴŎŜƭ ǾŜ ŜǘƪƛƭŜȅƛŎƛ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ ŀƭŘƤ”34. 

Yusuf el-Hâl, şiirsel ve düşünsel yenilenme gücü olan bir dil olarak fasihi terk 
etmesinin nedenlerini ve gerekçelerini bulmaya çalışır. İki faktöre yoğunlaşır ve 
ilki; “ŦŀǎƛƘ Řƛƭƛƴ ŘǳǊŀƐŀƴƭƤƐƤΣ ƎŜƭƛǒƳŜƳŜǎƛΣ !ǊŀǇ ŘǸǒǸƴŎŜǎƛƴƛƴ ōƻȊǳƭƳŀǎƤƴŘŀ Ŝǎŀǎ 
ƴŜŘŜƴ ƻƭŀŎŀƪ ǒŜƪƛƭŘŜ ƘŀȅŀǘƤƴ ƎƛŘƛǒŀǘƤƴŀ ŀȅŀƪ ǳȅŘǳǊŀƳŀƳŀǎƤŘƤǊΦ 5ƛƭƛ ŜǎƪƛΣ ƪŀƭƤǘǎŀƭ 
ƪǳǊŀƭƭŀǊƤ ƛœƛƴŘŜ ŘƻƴŘǳǊƳŀȅŀ ȅǀƴŜƭƛƪ ōǳ ƘƤǊǎΣ !ǊŀǇ ŀƪƭƤƴƤƴ ƘŜƴǸȊ ƳƻŘŜǊƴ 
ƻƭƳŀŘƤƐƤƴƤƴ ȅŀƴƛ ƴŜ ōƛƭƛƳǎŜƭ ƴŜ ŘŜ ƭŀƛƪ ƻƭƳŀŘƤƐƤƴƤƴ ƪŀƴƤǘƤŘƤǊ”35. 

Arapçanın durağanlığı “Řƛƴƛ ǎŜōŜǇƭŜǊŜ ǾŜ ōƛƴ ȅƤƭ ǀƴŎŜ ȅŀǒŀƴƳƤǒ œǀƪǸǒŜ”36, 
İslâm’a, milliyetçi ve sosyalist inançlara, dönemin medeniyetinde etkileşime 
giren bir kültür birliği içinde bizi bir araya getirmek yerine hala ayrıştıran hayat 
ve varoluştaki mezheplere ve doktrinlere dayanır37. 

Bu fikrî bozulma ve dağılmaya Araplar, “ƘŀȅŀǘƤƳƤȊŘŀƴ ƪŀȅōƻƭŀƴ ǾŜ ƪƛǘŀǇƭŀǊŘŀ 
Ƙŀƭŀ ǇŜǒƛƴŘŜƴ ƪƻǒǘǳƐǳƳǳȊ ǒǳ ŦŀǎƛƘ Řƛƭ ƴŜŘŜƴƛ ŘƤǒƤƴŘŀ ǳƭŀǒŀƳŀƳƤǒǘƤǊ”38. 

                                                                 
33  el-Hâl “el-IŀŘŃǎŜǘǳ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊƛ” (Beyrut: Dâru’t-Talîa‘ti, 1978), 91. 

34  el-Hâl “el-IŀŘŃǎŜǘǳ ŦƛΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 57. 

35  el-Hâl “el-IŀŘŃǎŜǘǳ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊƛ”  6. 

36  Cihâd Fâdıl “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƘŀŘƞǎ” (Kahire: Dâru’ş-Şurûk, 1984), 312.  

37  el-Hâl “el-IŀŘŃǎŜǘǳ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 6-9.  

38  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” (Londra: Dâru Riyâd er-Reys, 1987), 12. 



Abdelkarim Amin Mohamed SOLIMAN - Senem CEYLAN 
Modern Arap Şairlerinin Fasih Dil ve Günlük Konuşma Dilleri Arasındaki İlişki Diyalektiği  

 

 

 
451 

 

Yusuf el-Hâl, -burada- dilsel durağanlığı, abartısız evrensel unsurlar olduğunu 
yani tüm dillerin ona katıldığı ve milletlerin yaşadığı, dilsel gelişme ya da şiirsel 
modernleşmenin önünde bir sebep ve engel olamayacağını söyleyebileceğimiz 
unsurlarla ilişkilendirir. Din, âdet ve gelenekler, felsefî ve fikrî düşünceler sadece 
Arap ülkelerinde mevcut değildir. Bilakis bunların çoğu, entelektüelleri dilsel 
veya düşünsel bir engel oluşturduğunu iddia etmeyen başka kültürlerden bize 
aktarılmaktadır. Ayrıca İslamiyet, Arapçanın gelişme yolunu kapatan bir 
hapishane olmadığı gibi gelişim ve değişimi destekleyen ilahi dindir. Buna ek 
olarak İslamiyet, dil de dâhil olmak üzere onun meyvelerinden insanlığın 
faydalandığı geniş Arap kültürünün kalkınmasında birinci etkendir. Arap dilinin 
kelime dağarcığı birçok uluslararası dile girmiştir. Dolayısıyla İslamiyet’i ve Arap 
dilini başarısızlık, durağanlık ve fikir üretememe ile suçlamak haksızlık olur. 

İkinci etken ise Yusuf el-Hâl’in de belirttiği gibi, “ŦŀǎƛƘ ŀƴƭŀǘƤƳƤƴ ȊŀȅƤŦƭƤƐƤƴŘŀ ǾŜ 
ƳƻŘŜǊƴ ŀƴƭŀǘƤƳƤƴ ƎŜǊŜƪƭŜǊƛƴƛ ȅŜǊƛƴŜ ƎŜǘƛǊŜƳŜƳŜǎƛƴŘŜ ƛŦŀŘŜǎƛƴƛ ōǳƭǳǊΦ 
5ƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ ŀƴƭŀǒƤƭƳŀƪǘŀŘƤǊ ƪƛΤ !ǊŀǇƭŀǊƤƴ ƳƻŘŜǊƴƛ ȅŀƪŀƭŀȅŀƳŀƳŀƭŀǊƤƴƤƴ ƴŜŘŜƴƛ 
ŦŀǎƛƘŜ ƻƭŀƴ ōŀƐƭƤƭƤƪƭŀǊƤŘƤǊΦ bŜ ȅŀȊƤƪ ƪƛ ǎƻƴǳœΤ ōƛȊƭŜǊ ȅŀǒŀȅŀƴ Řƛƭƛ ƻƭƳŀȅŀƴ ōƛǊ 
ƘŀƭƪƤȊΦ ¸ŀƴƛ ƻƴǳƴ ƛœƛƴ ȅŀȊƤƭƳƤǒ ōƛǊ ǒŜȅ ȅƻƪ ŘƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ ŜŘŜōƛȅŀǘƤ ǾŜ ƻƪǳȅǳŎǳǎǳ Řŀ 
ȅƻƪΦ .ƛǊ ŘƛƭŘŜ ȅŀȊƤǇ ōƛǊ ŘƛƭŘŜ ƪƻƴǳǒǘǳƪƭŀǊƤ ƪŜƴŘƛ ŘƛƭƭŜǊƛƴŘŜƪƛ ōǳ ǎŀœƳŀ ƛƪƛƭƛƐƛ ƴŀǎƤƭ 
kabul ediyorlar”39. 

Yusuf el-Hâl, sanki fasih Arapçanın ölümünü ilan eder ve onun yaşayan bir dil 
olmadığını kabul eder gibidir. Dolayısıyla bundan ayrılmak ve kurtulmak 
gereklidir. Çünkü buna bağlı kalmak saçmalıktır ve Yusuf el-Hâl, fasihin ölümü 
konusunda kesine yakın bir yargıya sahiptir. Bunu da şuna bağlar; “onunla ifade 
ŜǘƳŜƪ ŎƤƭƤȊ ǾŜ Ŝƪǎƛƪ ƪŀƭŀŎŀƪǘƤǊΦ Ŝƭ-IŃƭΣ ŀƳŀŎƤƳ ƛŦŀŘŜƴƛƴ ŀǎƭƤƴŘŀ ƴŜ ƪŀŘŀǊ ȊŀȅƤŦ ǾŜ 
ŎƤƭƤȊ ƪŀƭŘƤƐƤƴƤ ŦŀǊƪ ŜǘƳŜƪǘƛǊΦ .ǳ ƛŦŀŘŜ ǾŀǊ ƻƭŀƴ ƪƭŀǎƛƪ ōƛœƛƳƛƴŘŜ ƴŀǎƤƭŘƤǊΚ bŜ ȅŀȊƤƪ 
ki, onun ƛœƛƴ ōǳ Ŝƪǎƛƪ ǾŜ ȊŀȅƤŦ ŘǳǊǳƳŘŀƴ ƪǳǊǘǳƭǳǒ ȅƻƪǘǳǊ”40. 

Fasih dili eleştirmeye devam ederek ve onu baltalayarak kaba bir şekilde alay 
ettiğini, onu kullananların hızlıca çıkarmaya çalıştığı bir “diş artığı” olarak 
tanımladığını görüyoruz. “9ƐƛǘƛƳŎƛƭŜǊ ǾŜ ǀƐǊŜǘƳŜƴƭŜǊ ŘŜǊǎƭŜǊƛƴƛ ŦŀǎƛƘ ŀŘƤƴƤ 
ǾŜǊŘƛƪƭŜǊƛ Ŝǎƪƛ !ǊŀǇœŀ ƛƭŜ ǾŜǊƛȅƻǊƭŀǊΦ YǸǊǎǸŘŜƴ ƛƴŜǊ ƛƴƳŜȊ ŘŜ ƪǸǊŘŀƴƭŀ Řƛǒ ǘŜƳƛȊƭŜǊ 
Ǝƛōƛ ƘŜƳŜƴ ƻƴŘŀƴ ǾŀȊƎŜœƛȅƻǊƭŀǊ”41. 

Onu, sanki Çinli genç kızların ayakları küçük kalsın diye giydikleri Çin 
ayakkabılarına benzetiyor. Arap dili katı bir yapıdadır. Ayakkabı örneğinde 
olduğu gibi gelişme ve ilerlemeyi engeller. Ancak Arapçadaki “Çin 
ayakkabısı”/“katılık” arasındaki fark, kimseyi muzdarip olduğu şeyden 
kurtulmaya teşvik etmez. “9ƴ ŀƐƤǊ ƛǒƪŜƴŎŜ ōƛœƛƳƛΣ ŀȅŀƪǘŀ ŘǳǊŀōƛƭƳŜ ǇŀƘŀǎƤƴŀ 

                                                                 
39  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 107. 

40  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 11. 

41  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 108. 
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diliƴΣ ōǳ 4ƛƴ ŀȅŀƪƪŀōƤƭŀǊƤƴŀ ōŀƐƭƤ ƪŀƭƳŀǎƤƴŀ ƤǎǊŀǊ ŜŘƛƭƳŜǎƛŘƛǊΦ CŀǎƛƘ Řƛƭ ŀŘŜǘŀΣ 
ƛƴƭŜȅŜƴ ōƛǊ ƪǀǘǸǊǸƳΣ ƘŀǘƛǇƭŜǊƛƴ ŘƛƭƛƴŘŜ ǾŜ ȅŀȊŀǊƭŀǊƤƴ ƪŀƭŜƳƛƴŘŜ ōƛǊ œƤƐƭƤƪǘƤǊΦ YƛƳǎŜ 
ŘŜ ƻƴǳƴ ȅŀǊŘƤƳƤƴŀ ƎŜƭƛǇ ƻƴǳ ōǳ ŜǎŀǊŜǘǘŜƴ ƪǳǊǘŀǊƳƤȅƻǊ”42. 

Yusuf el-Hâl, Arap dilinin gelecek beklentileri hakkındaki şunu soruyor; “ŜƐŜǊ Řƛƭ 
ƛƴǎŀƴƤ ƘŀȅǾŀƴŘŀƴ ŀȅƤǊŀƴ ōƛǊ ǒŜȅ ƛǎŜ ǾŜ ōǳ Řŀ ŀƪƤƭ ƛǎŜ !ǊŀǇ ŀƪƭƤƴƤƴ 4ƛƴ 
ŀȅŀƪƪŀōƤǎƤƴŘŀƴ ŦŀǊƪƤ ƪŀƭƳŀȊΦ !ȅŀƪƪŀōƤȅƤ ƴŜ ȊŀƳŀƴ ƪƤǊŀǊƤȊ ǾŜ ƪƻƴǳǒǘǳƐǳƳǳȊ Ǝƛōƛ 
ȅŀȊŀǊƤȊΚ”43 

Fasih dilin ölümüyle birlikte el-Hâl, yaratılış ve yaratıcılık için uygun ve doğru 
gördüğü bir dil alternatifi aramaya başlar. Böylelikle fasih dil ile yerel olarak 
kullanılan günlük dil arasında uyum durumu yaratabilir. Onun düşüncesi, bazen 
“konuşma dili”, bazen “modern” bazen de “klasik” bir dil olarak adlandırdığı bir 
dil önermesine yol açar. Yusuf el-Hâl, konuşma dili olarak adlandırmayı 
reddettiği için bu dile lehçe dememesi de dikkat çekicidir. Yeni dilinin, yeni bir 
dönem ve yeni bir başlangıç yaratmak için "dil duvarı" dediği şeyi kırmaya 
çalıştığını savunuyor. “5ƛƭ ŘǳǾŀǊƤ ŘŜƴƛƭŜƴ ƪŀǾǊŀƳƤƴΣ !ǊŀǇ ŜŘŜōƛȅŀǘƤ ōŀƐƭŀƳƤƴŘŀ 
Ŝǎƪƛ ŘǀƴŜƳ ƛƭŜ ȅŜƴƛ ŘǀƴŜƳ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ŎƛŘŘƛ ŀƴƭŀƳŘŀ ŀȅƤǊŀœ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ǎǀȅƭŜǊΦ ¸ŀȊƤƭƤ 
!ǊŀǇ Řƛƭƛƴƛ ƴŜ ƪŀŘŀǊ ǎŀǇǘƤǊǎŀƪ ŘŀΣ ƴŜǎƛǊŘŜ ǾŜȅŀ ǒƛƛǊǎŜƭ ǎŀŘŜƭŜǒǘƛǊƳŜȅŜ ƎǸǾŜƴƳƛǒ 
olsak da -ŜƐŜǊ ƛƴŀƴƤǊǎŀƪ- ƪŜƴŘƛƭƛƐƛƴŘŜƴ ƎŜƭƛǒŜƴΣ ǎŀŘŜ ǾŜ ŘƻƐŀƭ ƛŦŀŘŜǎƛȅƭŜ ƘŀȅŀǘƤƴ 
ŘƛƭƛƴŘŜ ǾŜ ƘŀȅŀǘƤƴ ŘƛƭƛƴŘŜƪƛ ƛŦŀŘŜǎƛ ƛƭŜ ŀǊŀƳƤȊŘŀ ŘǳǊŀƴ ōǳ ǎǳƴƛ ŘǳǾŀǊ Ƙŀƭŀ 
ǀƴǸƳǸȊŘŜ ŘǳǊƳŀƪǘŀŘƤǊΦ .ƛȊŜ ǾŜ ȅŜƴƛ ƴŜǎƛƭƭŜǊŜ ƳŜȅŘŀƴ ƻƪǳȅŀƴ ŘǳǾŀǊƤƴ 
ŀǊƪŀǎƤƴŘŀ ōƛȊƛ ōŜƪƭŜȅŜƴ ȅŜƴƛ ŘǀƴŜƳ ōǳŘǳǊ”44. 

Yusuf el-Hâl’in önerdiği yeni günlük konuşma dili aynı zamanda onun görüşüne 
göre fasih dilin neden olduğu, Arap düşüncesi ve Arap dilinin içinde bulunduğu 
krizden çıkaracak en iyi çözümdür. Bu, Yusuf el-Hâl’in fasih dilin zorluklarını 
hafifletme ve sadeleştirme çabalarını reddetmesinden sonra yazı dili olan fasih dil 
ile konuşma dili arasındaki farkı ortadan kaldırma arzusudur. Bu şekilde Arapçanın 
farklı kullanımları arasındaki ayrımı zorunlu kılan başka bir dil ekler. Bu da;  

a) اللغة العامية: Basit, günlük iletişim dili olan, yazıma ve edebi hitabete uygun 

olmayacak dildir. el-Hâl, bunu onaylarken şöyle ifade eder; “ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ƛƭŜ 
ȅŀȊŘƤƐƤƳƤ ǎǀȅƭŜƳŜȅƛ ǊŜŘŘŜŘƛȅƻǊǳƳ”45. Çünkü ona göre, konuşma diliyle yazmak, 
dilsel yapıların harekelenmesi ve kuralları bakımından uygun değildir. Konuşma 
dili aşamalı olarak yazıldığında hala zecel türünün fonetik tarzından etkilenir. Ne 
yazık ki, Sa‘id Akl, bu yöntemi benimsemiştir. Bana göre, bu yöntem Kur’an 
dilinden geliştirilmiş fasih dil gibi konuşma dilini köklerinden koparan bir 

                                                                 
42  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 381-382. 

43  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 382. 

44  el-Hâl “5ŜŦŃǘƛǊǳΩƭ-ŜȅȅŃƳ” 234-235. 

45  Fâdıl “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƘŀŘƞǎ” 313. 
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yöntemdir. Bu tutum, Sa‘id Akl’ın şu denkleme olan yüksek inancından ortaya 
çıkmıştır: Lübnan Halkı- Lübnan ülkesi- Lübnan dili46. 

b) اللغة العربية الفصحى القديمة:Fasih Arapça, Kur’an dilidir ve onun karakteristiği 

ile yazılır ama onunla konuşulamaz. Tarihsel ve dinî sebeplerden dolayı, Yusuf 
el-Hâl’e göre modern insanın ihtiyaçlarını ifade etmede yetersiz kalan şey, Arap 
toplumunun gelişimiyle birlikte gelişmemiştir. Bu nedenle şiir dili olarak uygun 
değildir. Dilbilgisi ve morfolojisi o denli karmaşık bir dildir ki, öğrenilmesi de o 
denli zordur47. 

c) اللغة المحكية: Yusuf el-Hâl’in modern Arapça dili olarak isimlendirdiği yeni 

konuşma dili ise aynı anda hem yazılabilen hem de konuşulabilen bir dildir. Bu 
dilin fasih Arapça için gelişimini de vurgulamaya çalışır. Bu nedenle de ikisi 
arasında bir ayrımı reddeder. Bu dil kavramını şöyle diyerek açıklar; “benim 
ǘŜƻǊƛƳΣ ŦŀǎƛƘ Řƛƭƛƴ ƪǀƪƭŜǊƛƴƛ ǾŜ ōŀƐƭŀƴǘƤƭŀǊƤƴƤ ƪƻǊǳȅŀǊŀƪ ƪƻƴǳǒǳƭŀƴ ŜŘŜōƛ Řƛƭƛ 
ȅŀȊƳŀƪΦ .ǳ ȅŜƴƛ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ƛƭŜ ŦŀǎƛƘ Řƛƭ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ŀȅƤǊƤƳ ȅŀǇƳƤȅƻǊǳƳΦ Tkinci 
ŘƻƐǳƳ ƻƭŀǊŀƪ ȅŀȊŘƤƐƤƳ ŘƛƭƛƴΣ ƎŜǊœŜƪ !ǊŀǇœŀ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ǎǀȅƭǸȅƻǊǳƳΦ bŀǎƤƭ 
ƪƻƴǳǒǳȅƻǊǳƳΣ ȅŜǊŜƭ Řƛƭ ǾŜ ŦŀǎƛƘ Řƛƭ ŘŜƳƛȅƻǊǳƳΦ 5ƛȅƻǊǳƳ ƪƛΤ ōǳ ŦŀǎƛƘ ŘƛƭŘƛǊΣ ōǀȅƭŜ 
oldu”48. 

Ancak fasih dilden doğal bir gelişimle yeni konuşma dilini ortaya çıkaran bu 
kökler ve bağlantılar nelerdir? Kurtulmak gereken varlıklar ve ilişkiler nelerdir? 

Yusuf el-Hâl, aslında iyi planlanmış bir dilbilim teorisi sunamamıştı. Onun yaptığı 
daha ziyade etki yaratacak görüşler şeklinde bir araya getirmeye ve sunmaya 
çalıştığı entelektüel bir açılımdır. Doğruluğuna dair bir delil ve kanıt yoktur. Yeni 
konuşma dilinin fesahatini vurgular, fasih dilden ve Kur’an-ı Kerim’den doğal bir 
şekilde geliştiğini söyler. Varsayımlarını objektif veya bilimsel bir kanıtla sunmaz. 
Ayrıca yeni konuşma dilinin, fasih dilin köklerine ve bağlantılarına olan 
bağlılığına da işaret eder. Bu kökler ve bağlantılar da sanki telaffuz, dili ve 
varlığını değerlendirmenin tek ölçütüymüş gibi söylendiği şeklinde yazılmaları 
dışında sunulmamıştır. Çoğu dilde yazıldığı biçiminden farklı olarak telaffuz 
edilen harfler olduğunu, ayrıca telaffuzun doğası gereği ülkeden ülkeye, aynı 
ülkenin sınırları içinde bölgeden bölgeye hatta kişiden kişiye yeteneğine göre 
değiştiğini unutmamak gerekir. Ayrıca ses sisteminin yapısını, oluşumunu, 
yetişme yöntemini, eğitilişi ve sınıfsal ilişkilerini unutmak, telaffuz ölçeğini tek 
başına bir dil oluşturabilen, onu geçerliliği ve hatta gelişimi ile değerlendirebilen 
bir ölçek olarak kabul edilemez. 

                                                                 
46  Münîr el-Akş “9ǎΩƛƭŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ Ŧƞ ƘŀǊŜƪŜǘƛΩƭ-Ƙǳƭƪƛ ǾŜ ƪŜƳŃƭƛΩƭ-ƘŀŘŃǎŜǘƛ ǾŜ ƳŜǾǘƛƘŃ” (Beyrut: el-

Muessesetu’l-A‘rabiyyetu li’d-Dirâsâti ve’n-Nesri, 1979), 148. 

47  Fâdıl “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƘŀŘƞǎ” 312.  

48  Fâdıl “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƘŀŘƞǎ” 312-313.  
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Yeni konuşma dilinin fasih dil ile ilişkisinde kurtulması gereken köken ve 
aidiyetlerine gelince, Yusuf el-Hâl’in gramer kurallarında yoğunlaştığı sonra da 
ona ihtiyaç kalmadığını ve onun kaldırılmasını talep ettiğini görülür. “el-IŃƭΩƛƴ 
ǀƴŜǊŘƛƐƛ ƳƻŘŜǊƴ !ǊŀǇœŀΣ ƪŜƭƛƳŜ ŘŀƐŀǊŎƤƐƤƴƤƴ ōŀǎƛǘƭŜǒǘƛǊƛƭƳŜǎƛ ŘŜƐƛƭŘir. Aksine 
ǀƭƳǸǒ ƪǳǊŀƭƭŀǊƤƴ ǘŀƳŀƳŜƴ ƛǇǘŀƭ ŜŘƛƭƳŜǎƛ ǾŜ ƻƴƭŀǊŀ Ƙƛœ ƛƘǘƛȅŀœ ƪŀƭƳŀƳŀǎƤŘƤǊΦ 
hƴƭŀǊƤ ȅƻƪ ŜŘŜƴ ƪƻƴǳǒǳƭŀƴ Řƛƭƛƴ ƎŜƭƛǒƛƳƛŘƛǊΦ YƻƴǳǒǘǳƐǳƳǳȊǳ ȅŀȊŀǊƤȊΣ ōǳƴǳƴ 
ŘƤǒƤƴŘŀƪƛƭŜǊƛ ǎǀƪǸǇ ŀǘŀǊƤȊΦ ¢ŜǎƴƛȅŜ ŀǊǘƤƪ ƪǳǊŀƭ ƻƭŀǊŀƪ ƳŜǾŎǳǘ ŘŜƐƛƭΦ TǎƳ-i mevsul 
όŜƭƭƞύ ŘƤǒƤƴŘŀ ǳœǳǇ ƎƛŘƛȅƻǊΦ {ƻƴ ƪŀƭƤƴǘƤƭŀǊƤȅƭŀ ƛǊŀōƤƴ ȅƻƪ ƻƭǳǒǳ ǒŀƪŀ ŘŜƐƛƭΦ .ǳ ŘǳǊǳƳ 
ƪƻŎŀƳŀƴ ōƛǊ ōŀǒŀǊƤŘƤǊΦ TǊŀōƤƴ ȅƻƪ ŜŘƛƭƳŜǎƛ œƻƪ ǀƴŜƳƭƛ ōƛǊ ƘǳǎǳǎǘǳǊΦ Iŀǘǘŀ 
ƎǸƴǸƳǸȊŘŜ ƛǊŀō ƪƻƴǳǎǳƴŘŀ Ƙŀǘŀ ȅŀǇƳŀȅŀƴ ƪƛƳǎŜ ƪŀƭƳŀŘƤΧ mȅƭŜȅǎŜ ƴƛȅŜ ōǳ 
ȅǸƪǸ ǎƤǊǘƤƳƤȊŘŀ ǘŀǒƤȅŀƭƤƳΚ IŜƭŜ ŘŜ Ƙƛœ ŦŀȅŘŀǎƤ ȅƻƪƪŜƴΧ”49 

Bu yeni konuşma dilinin Yusuf el-Hâl için önemi, onunla konuşmadığımız, bir 
kenara atılmış fasih Arapçada taşıdığımız yüklerden kurtulabilmesinde gizlidir. 
Fasih Arapça olmadan konuşuyoruz ve anlaşıyoruz. Bütün bu yükleri ve 
külfetleri geride bırakarak bu dil ile istediğimiz en derin konuları 
konuşabiliyoruz. Örneğin nahiv, tesniye, nun’u nisve ve diğerleri… Bunlar 
konuşurken kullanmadığımız konular ve buna rağmen anlaşabiliyoruz. Bu 
yükleri olmadan belagatli bir Arapça ile yazın. Eğer imkânınız varsa belagatli 
yazın, edebiyatçı değilseniz de istediğiniz gibi yazın50. 

Yusuf el-Hâl’in bütün işaret ettiklerinin Arapça dil gerçeğinin tarihsel ve objektif 
verilerinin analizine dayanmadığı, öncelikli olarak da şiir dilini günlük konuşma 
diline yaklaştırma girişimlerinde batı tecrübesinin elde ettiği başarıya dayandığı 
görülmektedir. Şiir bir dil ise, Yusuf el-Hâl ile birlikte dilin şiir olduğunu söylemek 
mümkündür, “ƻ ƻƭƳŀŘŀƴ Řƛƭ ȅŜƴƛƭŜƴƳŜȊΣ ƎŜƭƛǒƳŜȊ ǾŜ ŀȅƴƤ ƪŀƭƳŀȊΦ hƴǳ ȅŀȊƤƭƤ 
ƻƭŀǊŀƪ ǎǸǊŜƪƭƛ ȅŀǊŀǘƤǊΦ hƴǳ ƪƻƴǳǒŀƴƭŀǊ ǎǀȊƭǸ ǾŜ ȅŀȊƤƭƤ ȅŀǇƤ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ȅŀƪƤƴ ōƛǊ ōŀƐ 
ȅŀǊŀǘƤǊƭŀǊΦ 9ȊǊŀ tƻǳƴŘ ǾŜ 9ƭƛƻǘΣ œŀƐŘŀǒ ǒƛƛǊ ǾŜ ƴŜǎǊƛƴ ƪǳǘǳǇƭŀǊƤƴƤ ǒƛƛǊŜ ǀȊŜƭƭƛƪƭŜ ŘŜ 
ȅŜƴƛ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛƴŜ ȅŀƪƤƴƭŀǒǘƤǊƳŀƴƤƴ ƎŜǊŜƪƭƛƭƛƐƛƴƛ ǎǀȅƭŜǊƭŜǊ”51. 

Ancak Yusuf el-Hâl’in dayanmış olduğu bu otorite, kendisinin ortaya attığı 
iddiasıyla çelişmektedir ve onu yüzüstü bırakmaktadır. Dilin gelişimi ve dil 
devrimi hususundaki bu aşırı anlayışı reddediyor. Nitekim Yusuf el-Hâl 
tarafından alıntılanan ve yeni Arap şiirinin öncüleri üzerinde özgün şiir üretme 
ve şiir eleştirisi noktasında oldukça önemli bir etkiye sahip olan şair Eliot’ın, şiir 
dilinde sürekli devrim yapmanın tehlikeleri konusunda şöyle diyerek uyardığı 
görülür; “ōƛȊ ŜŘŜōƛȅŀǘ ŀƭŀƴƤƴŘŀ ƘŀȅŀǘƤƴ ŘƛƐŜǊ ŀƭŀƴƭŀǊƤƴŘŀ ȅŀǇŀōƛƭŜŎŜƪ 
ƻƭŘǳƐǳƳǳȊŘŀƴ ŦŀȊƭŀǎƤƴƤ ȅŀǇŀƳŀȅƤȊΦ {ǸǊŜƪƭƛ ōƛǊ ŘŜǾǊƛƳ ƘŀƭƛƴŘŜ ȅŀǒŀȅŀƳŀȅƤȊΦ  

                                                                 
49  Corc Tarrâd “!ΨƭŃ ŜǎǾŃǊƛ .Ńōƛƭ ǎƤǊŃΨ Ŝƭ-ŦǳǎƘŀ ǾŜΩƭ-ŃΨƳƳƛȅȅŜ ŦƞΩǒ-ǒƛΩǊƛΨƭ-ŀΨǊŀōƛȅȅƛΩƭ-ƳǳŃΨsır Tecrubet 

Yusuf el-Hâl” (Beyrut: Dâr Riyâd er-Reys 2001), 172-173.  

50  Fâdıl “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƘŀŘƞǎ”  313.  

51  el-Hâl “el-IŀŘŃǎŜǘǳ ŦƞΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 90-91. 
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IŜǊ ƪǳǒŀƪ ǒŀƛǊΣ ǒƛƛǊƛƴƛƴ ǎǀȊŎǸƪƭŜǊƛƴƛ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴ ƭǸƎŀǘƤΣ ŀǒƤǊƤ ǳœ Řƛƭ ŀƴƭŀȅƤǒƤƴŀ ǎŀƘƛǇ 
ƪƛƳǎŜƭŜǊƛƴ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤ ŘƛƭŘŜƴ ōŜǎƭŜǎŜȅŘƛ ǾŜ ōǳƴǳ ƪŜƴŘƛǎƛƴŜ ōƛǊ ǾŀȊƛŦŜ ōŜƭƭŜǎŜȅŘƛΣ 
ǒƛƛǊ Ŝƴ ǀƴŜƳƭƛ ȅǸƪǸƳƭǸƭǸƪƭŜǊƛnden biri olan vefa duygusunu yerine getiremez, 
ȅŀǒŀǘŀƳŀȊŘƤΦ 4ǸƴƪǸ ǒŀƛǊΣ ǒƛƛǊƛȅƭŜ ȅŀƭƴƤȊŎŀ ȅŀǒŀŘƤƐƤ œŀƐƤƴ Řƛƭƛƴƛ ƛȅƛƭŜǒǘƛǊƳŜȅŜ-
ƎǸȊŜƭƭŜǒǘƛǊƳŜȅŜ ƪŀǘƪƤŘŀ ōǳƭǳƴƳŀȊΦ .ǳƴǳƴ ȅŀƴƤ ǎƤǊŀ ƎŜǊŜƪǘƛƐƛƴŘŜƴ œƻƪ ƘƤȊƭƤ ōƛǊ 
ǒŜƪƛƭŘŜ œŀƐŘŀǒ Řƛƭ ƛƭŜ ŘŜƐƛǒƛƳƛƴ ŀǊŀǎƤƴŀ ǎŜǘ ƻƭǳǊΤ ȊƛǊŀ Řƛƭƛƴ ƎŜƭƛǒƛƳƛ ƎŜǊŜƪǘƛƐƛƴŘŜƴ 
ƘƤȊƭƤŘƤǊ Ƙŀǘǘŀ ǘŀōƛǊ-ƛ ŎŀƛȊǎŜ ƎŜƭƛǒƛƳŘŜƴ œƻƪ ǎǸǊŜƪƭƛ ōƛǊ ȅƤƪƤƳ ŘŜƳŜƪ ŘŀƘŀ ǳȅƎǳƴ 
olur”52. 

Dilsel ve tarihsel bir kaynağın yokluğunda Yusuf el-Hâl’in çağrısı özgünlük ve 
kuramsallaştırma düzeylerinde başarısız olduğundan bir karşılık bulamamıştı. 
Yusuf el-Hâl, şiirlerinin çoğunu fasih Arapça ile yazmıştır. Önerdiği yeni konuşma 
dilini bir ifade aracı olarak edinme girişimleri nitelik ve nicelik açısından, onun 
fasih şiir ürünleri ile kıyaslandığında pek dikkate alınmaz. Hatta kendisine teorik 
olarak çağrısı ile özgünlük bakımından yaptıklarının uyuşmamasının sebebi 
sorulduğunda şöyle cevap verir; “ōƛǊ ƪƛǒƛƴƛƴ ƪŜƴŘƛ ƛŘŘƛŀ ŜǘǘƛƐƛ ǒŜȅƛ ŀǒƳŀǎƤ ȊƻǊǳƴƭǳ 
ŘŜƐƛƭŘƛǊΣ ǀǊƴŜƐƛƴ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛƴƛ ŜŘŜōƛ ōƛǊ Řƛƭ ƻƭŀǊŀƪ ƎǀǊǸǇΣ !ǊŀǇœŀŘŀ ƛƪƛƭƛƐƛƴ 
kaƭŘƤǊƤƭƳŀǎƤƴƤ ƛǎǘŜƳŜƳ ōǳƴǳ ȅŀǇǘƤƐƤƳ ǾŜȅŀ ǸȊŜǊƛƴŘŜ ŘǳǊŘǳƐǳƳ ŀƴƭŀƳƤƴŀ 
ƎŜƭƳŜȊέ53. 

Yusuf el-Hâl, konuşma dilinde yazmaya veya onu kuramsallaştırmaya 
çalışmamasına rağmen, Lübnan’da çıkan “Şiir” dergisindeki arkadaşlarını kendi 
dil projesinin uygulanabilirliğine de ikna edememişti. Sadece Unsî el-Hâc 
(ö.2014) kendisine bu projede yakınlık göstermişti. 1961 ve 1962 yıllarında “Şiir” 
dergisindeki şairlerin (Muhammed el-Mâğût, Hâlide Saîd ve Adonis) geri 
çekilmelerinin nedeni neydi?54 

4. Şiirde Konuşma Dilini Kullanmayı Reddeden Modern Şairler 

Adonis, Yusuf el-Hâl’in konuşma dilini fasih dil ile değiştirme davetine şiddetle 
karşı çıkmıştır. Yusuf el-Hâl’e yazdığı bir mektubunda şöyle demiştir; “bizler dil 
ƪƻƴǳǎǳƴŘŀ ŦŀǊƪƭƤ ƎǀǊǸǒǘŜȅƛȊΦ YŜƴŘƛ ŀœƤƳŘŀƴΣ ŜǘǊŀŦƤƳŘŀƪƛ ŘǸƴȅŀƴƤƴ ǾŜ onu ifade 
ŜŘŜƴ Řƛƭƛƴ œǀƪǸǒǸƴǸ ƎǀǊǸƴŎŜ !ǊŀǇ Řƛƭƛƴƛƴ ƴŀōȊƤƴƤ ǘǳǘǳȅƻǊƳǳǒ Ǝƛōƛ ȅŀȊƳŀŘŀƴ 
ŜŘŜƳŜŘƛƳΦ 5ƛƭƛƴ ȅŀǇƤǎƤ ƻǊƛƧƛƴŀƭ ƎǸȊŜƭƭƛƐƛƴŜ ƪŀǾǳǒǘǳΣ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛƴŘŜ ȅŀȊƳŀȅƤ ōǳ 
œǀƪǸǒǸƴ ƛǒŀǊŜǘƭŜǊƛƴŘŜƴ ōƛǊƛ ƻƭŀǊŀƪ ƎǀǊǸȅƻǊǳƳΦ .ǳ ƴŜŘŜƴƭŜ ŘŜ Ŝƴ ōǸȅǸƪ ŀǊȊǳƳΣ 
ƪǸƭǘǸǊǸƳǸȊǸ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴ Řƛƭ ƛƭŜ ȅŀȊƳŀƪ”55. 

Adonis’in Yusuf el-Hâl’in konuşma diline karşı fasih dili savunması, doğası gereği 

                                                                 
52  Ferîd “el-MuhtŃǊ” 2/356. 

53  el-U‘kş “9ǎΩƛƭŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛ” 148. 

54  Hasan Mahâfî “el-YŀǎƞŘŜǘǳΩǊ-ǊǳΩȅŃ ŘƛǊŃǎŜǘǳƴ ŦƞΩǘ-ǘŀƴȊƞǊƛΩǒ-ǒƛΨǊƛ ǾŜΩƭ-ƳǳƳŃǊŀǎŃǘ Ŝƴ-nakdiyye 

ƭƛΩƘŀǊŜƪŜǘƛ ƳŜŎŜƭƭŜ ǒƛΨǊƛ” (Ribat: Menşûrât İttihâd el-Mağrib, t.y.), 107. 

55  Mahâfî “el-YŀǎƞŘŜǘǳΩǊ-ǊǳΩȅŃ” 110. 
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ideolojiktir. Bu Adonis’in, Arap modernizmi kurulması çağrısında sıklıkla 
reddettiği bir görüştür. Adonis’in savunması Arap dünyasının durumuna bağlı 
görünen üç temele dayanmaktadır. 

İlk temel, fasih Arapçanın neredeyse kapsamlı bir çöküşe hala direnen biricik 
yüzü olmasıdır. Bundan dolayı fasih Arapça -bu noktada- bu durumun 
kurtarılabileceğine dair bir umut ışığı olarak görülüyor. Bu da, Adonis’in dili 
sadece bir ifade aracı olarak değil, aynı zamanda bir kültür ve kimlik sembolü 
olarak ele aldığını söylemeye götürür. İkinci temelin içeriği ise, fasih dilin 
modern şiir ile gelenek arasındaki ilişkiyi garanti etmesidir. Dolayısıyla onu terk 
etmek, bir anlamda modern şiiri tarihsel, kültürel ve yaratıcı meşruiyetten 
yoksun kılan gelenekle bağını kesmektir. Adonis, “ǎƻǊǳƴ ōƛȊŘŜƴ ǀƴŎŜ ǒƛƛǊ ȅƻƪƳǳǒ 
Ǝƛōƛ ȅŀȊƳŀƪ ŘŜƐƛƭ ŀƪǎƛƴŜΣ ǀȊŜƭ ǒƛƛǊǎŜƭ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƐƤ ǾŜ ƪǸƭǘǸǊŜƭ ǾŀǊƭƤƐƤƴƤƴ ōǸǘǸƴǸ ƛƭŜ 
ŘƛƭƛƳƛȊƛ ƪǳŎŀƪƭŀŘƤƐƤƳƤȊƤƴ ǘŀƳ ōƛƭƛƴŎƛƴŘŜ ƻƭŀǊŀƪ ȅŀȊƳŀƪǘƤǊ”56. 

Üçüncü temel ise, Adonis’in de belirttiği gibi şiirsel dilin kendi doğasına 
dayanmaktadır. “CŀǎƛƘ ŘƛƭŜ ōƛǊ ŀƭǘŜǊƴŀǘƛŦ ƻƭŀǊŀƪ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ǀƴŜǊƛǎƛΣ ȅŀƴƭƤǒ ōƛǊ 
ǀƴŜǊƳŜŘƛǊΦ 5ƛƭƛƴ ǒƛƛǊǎŜƭ ȅŀǇƤǘ ƛœƛƴŘŜƪƛ ƪƻƴǳƳǳΣ ƻƴǳƴ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƐƤƴ ŀǊŀŎƤ ƻƭƳŀǎƤȅƭŀ 
ŘŜƐƛƭ ƛǒƭŜǾǎŜƭ ōƛǊ ƛƭŜǘƛǒƛƳ ǾŜ ŀƴƭŀƳŀ ŀǊŀŎƤ ƻƭƳŀǎƤȅƭŀ ōŀƐŘŀǒƳŀȊΦ hƴŀΣ 
ŘŜǊƛƴƭŜƳŜǎƛƴŜ ŘŜƐƛƭ ȅǸȊŜȅǎŜƭ ƻƭŀǊŀƪ ōŀƪŀǊƭŀǊΦ  ƛƛǊŘŜ ǾŜ ƎŜƴŜƭ ƻƭŀǊŀƪ Řŀ 
ŜŘŜōƛȅŀǘǘŀ Řƛƭƛ ōƛƭƳŜƳƛȊ ȅŜǘƳŜȊΣ ƪǀƪŜƴƭŜǊƛƴŜ ǾŜ ǎƤǊƭŀǊƤƴŀ ƘŃƪƛƳ ƻƭƳŀƪ 
gereklidir”57. 

Eğer yerel olarak kullanılan dil seçimi, yaratıcılık ile halk arasındaki kopukluğu 
kapatmayı amaçlıyorsa, bu kopukluk yaratıcı çalışmanın doğasının bir parçasıdır 
ve eğer biterse onunla birlikte yaratıcılık da bitecektir. Çünkü bu durum aynı 
zamanda dilin iletişimsel yönü ile ilgilidir ve yaratıcılık yönü düşünülüyorken 
dolayısıyla her yeterlilik yaratıcılık ve diğerleri arasında bir kopukluktur. Yani 
nabzını tutmak, tutkusunu, ruhunun gizemlerini taşımak isteyenlerle, dilin 
ihtiyaçları ve önceliklerine göre ayrıntılı ve faydalı dil olmasını isteyenler 
arasında bu açıdan dilde kopukluk kalıyor58. 

Adonis, normal konuşma dili ile şiir dili arasındaki kopukluğu doğal bir durum 
haline getiren bu verilere dayanarak şöyle der; “ǒƛƛǊŘŜ ŘƻƐŀƭ Řƛƭƛƴ ƛƳƪŃƴǎƤȊƭƤƐƤ 
ƻƴǳƴ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƪ ƛƭŜ ƛƭƎƛƭƛ ƻƭƳŀǎƤƴŘŀƴŘƤǊΦ .ǳ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƪ ƪŜƭƛƳŜǎƛΣ Ŝǎƪƛ !ǊŀǇ 
ŜƭŜǒǘƛǊƛǎƛƴŘŜ άǸǊŜǘƛƳέ ƪŜƭƛƳŜǎƛ ƛƭŜ ƴŜǊŜŘŜȅǎŜ ŜǒŀƴƭŀƳƭƤŘƤǊΦ IŜǊ ƛƪƛ ƪŜƭƛƳŜ ŘŜ Řƛƭƛ 
ȅŜƴƛŘŜƴ ȅŀǊŀǘƳŀƪΣ ŀƭƤǒƤƭƳŀƳƤǒ ōƛǊ ȅǀƴǘŜƳƭŜ ǒŜƪƛƭ ǾŜǊƳŜƪ ǸȊŜǊƛƴŜ ƪǳǊǳƭǳŘǳǊΦ Iŀƭ 
ōǀȅƭŜ ƻƭǳƴŎŀΣ ǎƻǊǳƴǳƳǳȊ ōƛǊ ŘƛƭŘŜ ȅŀȊƤǇ ōŀȊƤƭŀǊƤƴƤƴ Řŀ ōŀǎƛǘƭŜǒǘƛǊŘƛƐƛ ōƛǊ ŘƛƭŘŜ 
ƪƻƴǳǒƳŀƳƤȊ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ ά.ƛȊƛƳ ŀǎƤƭ ǎƻǊǳƴǳƳǳȊ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤƪ ŜƪǎƛƪƭƛƐƛΣ ȅŜƴƛƭŜƴƳŜ 
ǊǳƘǳƴǳƴ ȊŀȅƤŦƭƤƐƤ ǾŜ ƪǸƭǘǸǊ ǎŜǾƛȅŜƭŜǊƛƴƛƴ ƎŜǊƛƭŜƳŜǎƛŘƛǊΦ .ŀǒƪŀ ōƛǊ ƛŦŀŘŜȅƭŜΣ !ǊŀǇ 

                                                                 
56  Mahâfî “el-YŀǎƞŘŜǘǳΩǊ-ǊǳΩȅŃ” 110. 

57  Adonis “CŀǘƛƘŃǘǳ ƭƛΩƴƛƘŃȅŃǘƛΩƭ-karni” (Beyrut: Dâru’l-A‘vdeti, 1980), 60.  

58  Adonîs “CŃǘƛƘŀǘǳ ƭƛΩƴƛƘŃȅŃǘƛΩƭ-karni” 60. 
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ŘƛƭƛƴŘŜ ȅŀȊƳƤȅƻǊǳȊ ŀƪǎƛƴŜ ōƛȊΣ !ǊŀǇ Řƛƭƛƴƛƴ ŘƻƐŀǎƤ ǘŀǊŀŦƤƴŘŀƴ ǊŜŘŘŜŘƛƭŜƴ œǀƪƳǸǒΣ 
ǀƭǸ ōƛǊ ǸǎƭǳǇƭŀ ȅŀȊƤȅƻǊǳȊ”59. 

Adonis, Yusuf el-Hâl’in Arap dilinin (yazılı ve sözlü) ikiliği hakkında söylediklerini 
reddeder ve onun yerine edebi eserin doğasından kaynaklanan başka bir ikiliği 
koyar. Yusuf el-Hâl, iletişimi gerçekleştirmek amacıyla konuşulan dili insanlara 
yaklaştırmaya yoğunlaşırsa; bu amaca yerel dil kullanarak ulaşılamaz: 

“[ǸōƴŀƴϥŘŀ άدارجةέ ƻƭŀǊŀƪ ƛǎƛƳƭŜƴŘƛǊƛƭŜƴ ōƛǊ ŘƛƭŘŜ ȅŀȊŀƴ ǒŀƛǊƭŜǊ ǾŀǊΣ ŀƴŎŀƪ ƘŀƭƪƤƴ 
œƻƐǳ ƛœƛƴ ōǳΣ ŦŀǎƛƘ ŘƛƭŘŜƴ ōƛƭŜ ŘŀƘŀ ȊƻǊΦ YƻǇǳƪƭǳƪ ŘƛƭŘŜƴ ƪŀȅƴŀƪƭŀƴƳƤȅƻǊ ŀƪǎƛƴŜ 
ŀƴƭŀȅƤǒΣ ōƛƭƎƛ ǾŜ ǇǎƛƪƻƭƻƧƛƪ ƎǸœ ŘǸȊŜȅƭŜǊƛƴŘŜƴ ƪŀȅƴŀƪƭŀƴƤȅƻǊ60. 

Dolayısıyla şiir dilinin yenilenmesi, dilin dille değiştirilmesine değil, dilin 
öğelerinin nasıl kullanıldığına dayanmaktadır. Dil, kendi içinde yaratıcılığa engel 
değildir, onu kullanan zihindedir61. 

İrabın ve harekelerin kaldırılması dili geliştirmez ve onu yenilemez. Bunun 
yerine dilin temel bir özelliğini yok eder: “ƴŜǎƴŜƭŜǊƛƴ œŀƐǊƤǒƤƳƭŀǊƤ ǾŜ ǎǀȊƭŜǊƛ 
ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ ƛƭƛǒƪƛƭŜǊƛƴ ŘƻƐŀǎƤȅƭŀ ƛƭƎƛƭƛŘƛǊΦ TǊŀōΣ ŘƛƭōƛƭƛƳŎƛƭŜǊƛƴ ƛǘǘƛŦŀƪ ŜǘǘƛƪƭŜǊƛ ǸȊŜǊŜ 
ǎŀŘŜŎŜ ŀƴƭŀƳƤƴ ŀœƤƪƭŀƴƳŀǎƤ ƛœƛƴ ŘŜƐƛƭ ŀȅƴƤ ȊŀƳŀƴŘŀ ƪŀǊƤǒƤƪƭƤƐƤƴ ƻǊǘŀŘŀƴ 
ƪŀƭŘƤǊƤƭƳŀǎƤ ǾŜ ōŜƭƛǊǎƛȊƭƛƐƛƴ ƎƛŘŜǊƛƭƳŜǎƛ ƛœƛƴŘƛǊΦ .ǳƴŀ ƎǀǊŜ ƛǊŀō ǾŜ ƘŀǊŜƪŜƭŜǊ 
ƻƭƳŀŘŀƴ !ǊŀǇ ŘƛƭƛΣ άƳŀƪǳƭƭǸƐǸƴǸ-ƳŀƴǘƤƐƤƴƤέ ȅŀƴƛ ǀȊǸƴǸ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴ ƛœŜǊƛƐini 
kaybeder”62. 

Salâh A‘bdu’s-Sabbûr'un şiir dilini günlük olarak kullanılan dile yaklaştırmakla en 
çok ilgilenen öncülerden biri olarak kabul edilmesine rağmen, araştırmacılardan 
biri onun hakkında şöyle der: “!ǊŀǇ ǒŀƛǊƛΤ ǒƛƛǊ ŘƛƭƛƴƛΣ ȅŜƴƛ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛƴŜ 
ȅŀƪƭŀǒǘƤǊƳŀ ƛƘǘƛȅŀŎƤƴŘŀ 9ƭƛƻǘϥǳƴ ƎǀǊǸǒƭŜǊƛƴŘŜƴ Ŝƴ ŦŀȊƭŀ ȅŀǊŀǊƭŀƴŀƴ ǾŜ ŀȅƴƤ 
ȊŀƳŀƴŘŀ ǒƛƛǊƛƴŘŜ ŘŜ ŦƻƭƪƭƻǊŘŀƴ ŘƛƐŜǊ ǒŀƛǊƭŜǊŘŜƴ ŘŀƘŀ œƻƪ ŦŀȅŘŀƭŀƴŀƴ ǒŀƛǊŘƛǊ”63. 
Yusuf el-Hâl, fasihe alternatif olarak yeni konuşma diline yaptığı çağrıda, 
konuşma dilinin yaygınlığına karşı uyarıda bulunması ve bunu Arapçanın 
gelişmesine ve edimlerine engel olarak görmesiyle çelişir64. Yerel lehçeleri dil 
olarak isimlendirmeyi reddettiği gibi fasih dili Latince ve İskandinav dillerinde 
meydana gelen dilsel bölünme ile karşılaştırmayı da reddediyor ve şu sonuca 
varıyor: “ȅŜǊŜƭ !ǊŀǇ ƭŜƘœŜƭŜǊƛƴƛƴ ƻƭǳǒǳƳ ǊƻƭǸƴŘŜƪƛ ŘƛƭƭŜǊ ƻƭŘǳƐǳƴǳ ǎǀȅƭŜƳŜƪ 
ǊŜŘŘŜŘƛƭƳƛǒ ōƛǊ ƛŦŀŘŜŘƛǊΦ Cŀƪŀǘ œŜǒƛǘƭƛ !ǊŀǇ ǸƭƪŜƭŜǊƛƴŘŜ œŜǾǊŜǎŜƭΣ ƪŀƭƤǘƤƳǎŀƭ ǾŜ 
ǎƻǎȅŀƭ ǎŜǾƛȅŜƭŜǊŘŜ ŦŀǊƪƭƤƭŀǒƳŀƴƤƴ ōƛǊ ǘŜȊŀƘǸǊǸŘǸǊΦ .ǳ ƭŜƘœŜƭŜǊƛƴ ƴŜǘ ōƛǊ dil 

                                                                 
59  Mahâfî “el-YŀǎƞŘŜǘǳΩǊ-ǊǳΩȅŃ” 110-111. 

60  Adonîs “CŃǘƛƘŀǘǳ ƭƛΩƴƛƘŃȅŃǘƛΩƭ-karni” 60.  

61  Adonîs “IŃ ŜƴǘŜ ŜȅȅǳƘŜΩƭ-vakt” (Beyrut: Dâru’l-Âdâb 1993), 2. Basım, 134. 

62  Adonîs “IŃ ŜƴǘŜ ŜȅȅǳƘŜΩƭ-vakt” 135-136. 

63  Fudûl “en-bŀȊŀǊƛȅȅŜǘǳΩǒ-ǒƛΨǊƛȅȅŜǘǳ ƤΨƴŘŜ 9ƭƛƻǘ ǾŜ !Řƻƴƞǎ” 110. 

64  Salâh A‘bdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ ŜƪǶƭǳ ƭŜƪǳƳ ŀΨƴƛΩƭ-edeb” (Kahire: el-Hey’etu’l-

Mısriyyetu’l-Â‘mme li’l-Kitâb, 1992), 8/450.  
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ƪǳǊŀƭƤƴŀ ƎǀǊŜ ōƛǊƭŜǒǘƛǊƛƭƳŜǎƛ ƎŜǊŜƪƛǊΦ .ǳ Řƛƭ ƪǳǊŀƭƤΣ Ŝƴ ōŀǎƪƤƴ ƭŜƘœŜƴƛƴ ǸǎǘǸƴƭǸƐǸ 
ƪǳǊŀƭƤŘƤǊ”65. 

Yerel lehçelere yapılan çağrı, Salâh A‘bdu’s-Sabbûr'a eksik, hayal kırıklığına 
uğramış, Arap ulusunun tarihsel ve ifadelendirme ile ilgili gelişiminden yoksun 
bir çağrı gibi görünüyor. Dolayısıyla kaderi “yok olma”dır. İyi bir dil, edebi 
ortamlardan onu kovar. İyi bir dil, sözcük dağarcığı ve kelimelere hâkim 
olmasıyla başlar ve daha sonra dilsel yapısının kendisine hâkim olur66. 

Salâh ‘Abdu’s-Sabbûr, yerel dile ait kelimeleri kullanmayı kabul ettiğinde, onun 
bu hususta çekinceleri olduğu ve bunu yerel dilin geçerliliğine dair şiirsel ifadeyi 
bir kanıt olarak görmediği anlaşılmaktadır. “.ŀȊƤ ŜƭŜǒǘƛǊƳŜƴƭŜǊΣ Ŝƭ-aŃȊƛƴƞΩƴƛƴ 
ȅŜǊŜƭ Řƛƭƛ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤƴƤ ǎǀȅƭŜȅŜǊŜƪ ōǳƴǳ Řŀ ŘǸǒǸƴŎŜ ǾŜ ŦƛƪƛǊƭŜǊƛ ƛŦŀŘŜ ŜǘƳŜƪ ƛœƛƴ 
ȅŜǊŜƭ Řƛƭƛƴ ƎŜœŜǊƭƛƭƛƐƛƴŜ ōƛǊ ƪŀƴƤǘ ƻƭŀǊŀƪ ƎǀǊǸǊƭŜǊΦ !ƴŎŀƪ ōǳ ƎǀǊǸǒΣ ȊŀȅƤŦ ōƛǊ 
ƎǀǊǸǒǘǸǊΦ 4ǸƴƪǸ Ŝƭ-aŃȊƛƴƞΣ ŜŘŜōƛ ŘƛƭƛƳƛȊŜ ōŀȊƤ ȅŜǊŜƭ ƪƻƴǳǒƳŀ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛƴƛ 
ǎƻƪƳŀȅŀ œŀƭƤǒƤǊƪŜƴ ŀȅƴƤ ȊŀƳŀƴŘŀ ōŜƭŀƎŀǘƭƛ ǎǀȊƭŜǊ ŘŜ ƪǳƭƭŀƴƳƤǒ Ƙŀǘǘŀ ǎǀȊƭǸƪǘŜƴ 
ŀǊǘƤƪ ƪǳƭƭŀƴƤƭƳŀȅŀƴ Ŝǎƪƛ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛ ŘŜ œƤƪŀǊƳƤǒǘƤǊΧ hΣ ōǳ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤƴŘŀ 
ƻƴƭŀǊƤ ǎŀŘŜŎŜ ȅŜǊŜƭ Řƛƭ ƻƭŘǳƐǳ ƛœƛƴ ŘŜƐƛƭ ǎŀƘƛǇ ƻƭŘǳƐǳƳǳȊ ǘǸƳ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊŘŜΣ ŀƪƭƤƴŀ 
ƎŜƭŜƴ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤ ƛŦŀŘŜ ŜŘŜƴ ŜǒǎƛȊ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ ƻƭŘǳƪƭŀǊƤ ƛœƛƴ ƪǳƭƭŀƴƤǊ”67.  

Salâh ‘Abdu’s-Sabbûr’un yerel kelimeyi kullanımı, bağlama en uygun kelime 
olması ve başka kelimenin onun yerini alamayacağı gerçeğini ifade eder. “Bir 
ǎŀƴŀǘ ŜǎŜǊƛΣ ƻƴǳƴ ǎǀȊƭŜǊƛƴƛƴ ƻƪǳȅǳŎǳŘŀ ǳȅŀƴŘƤǊŘƤƐƤ ƛƴŦƛŀƭ ŘŜǊƛƴƭƛƐƛ ǀƭœǸǎǸƴŘŜ 
birbirlerine tercih edilir, diyŜǊŜƪ ƎǀǊǸǒǸƴǸ ōŜƭƛǊǘƛǊ”68. 

Şair Nâzik el-Melâike (ö.2007) ise Adonîs ve ‘Abdu’s-Sabbûr ile bu konuda ittifak 
ederek, Yusuf el-Hâl’in fasih dilden kurtulma ve yerel dili şiir dili olarak kabul etme 
çağrısını reddeder. “.ǳƎǸƴ !ǊŀǇ ŜŘŜōƛȅŀǘƤ œŜǾǊŜƭŜǊƛƴŘŜ ŘƛƭŜ ǀƴŜƳǎŜƳŜȅŜƴ 
ŀƪƤƳƭŀǊ ȅŀȅƎƤƴƭŀǒƳƤǒǘƤǊΦ 4ǸƴƪǸ ōǳ ŀƪƤƳƭŀǊΣ ƛŘŘƛŀ ŜǘǘƛƪƭŜǊƛ ƎƛōƛΣ ƳƻŘŜǊƴ ǒŀƛǊƛ ƪƤǎƤǘƭŀǊΦ 
5ƛƭǎŜƭ ǎǘŀƴŘŀǊǘƭŀǊƤƴ ǾŜ Řƛƭƛƴ ǎǀȊŎǸƪƭŜǊƛƴƛƴΣ ǎŜǊōŜǎǘ ƻƭƳŀȅƤ ǎŜǾŜƴ ƳƻŘŜǊƴ ǒŀƛǊƛΣ 
ŜƴǘŜƭŜƪǘǸŜƭ ǾŜ ŘǳȅƎǳǎŀƭ ȅŜǘŜƴŜƪƭŜǊƛƴƛ ǘǸƪŜǘǘƛƐƛ ƎŜǊŜƪœŜǎƛȅƭŜ ƻƴǳƴ ȅŀǊŀǘƤŎƤƭƤk 
ǎǸǊŜŎƛƴƛ ōƻȊŘǳƐǳ ƛƭŜǊƛ ǎǸǊǸƭǸǊΦ YŀŘƛƳ ŘƛƭŜ ōŀƐƭƤƭƤƪ œŀƐǊƤǎƤ ȅŀǇŀƴ ƘŜǊƪŜǎ -onlara 
ƎǀǊŜ- ǒŀƛǊƛƴ ŘǳŘŀƪƭŀǊƤƴŀ ǇǊŀƴƎŀƭŀǊ ǘŀƪƤǇ ƻƴƭŀǊƤ ƪŀƴŀǘǎƤȊ ōƤǊŀƪƤǊΦ !ǎƭƤƴŘŀ ōǳ ŦƛƪƛǊΣ 
œŀƐƤƴ ǘƻǇƭǳƳǎŀƭ ƪƻǒǳƭƭŀǊƤƴƤƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴŜ ȅǀƴŜƭǘǘƛƐƛ ōƛǊ ȅŀƴƤƭǎŀƳŀŘŀƴ ōŀǒƪŀ ōƛǊ ǒŜȅ 
ŘŜƐƛƭŘƛǊΣ œǸƴƪǸ ƪŀǊǒƤƭŀǒǘƤǊƳŀ ƪǳǊŀƭƭŀǊƤƴƤΣ ǸǎƭǳǇ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤƴƤ ǾŜ ŘŜȅƛƳƛƴ ŘǸȊŜƴƭŜƴƳŜ 
ȅǀƴǘŜƳƛƴƛ ƛœŜǊŜƴ ŘƛƭƛƳƛȊ !ǊŀǇœŀΣ Ƙŀƭŀ ƘŀȊƛƴŜƭŜǊƭŜ Řƻƭǳ ƪŜǒŦŜŘƛƭƳŜƳƛǒ ōƛǊ ǸƭƪŜŘƛǊΦ 
.ǳ ŘƛƭΣ Ŝǎƪƛ !ǊŀǇ ǒŀƛǊƛƴƛƴ Ƙŀȅŀƭ ŜǘƳŜŘƛƐƛ ōƛǊ ōƛœƛƳŘŜΣ ƳƻŘŜǊƴ ǒŀƛǊƛƴ ŜƭƛƴŘŜ ƻƴǳƴ 
ǘŀǊȊƤȅƭŀΣ ŘǳȅƎǳǎǳȅla ve rengiyle patlayacak kapasitededir”69. 

                                                                 
65  A‘bdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” 8/77. 

66  A‘bdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” 8/182. 

67  A‘bdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ ŜƪǶƭǳ ƭŜƪǳƳ ŀΨƴ ŎƞƭƛΩǊ-ǊǳǾǾŃŘ” 1989, 3/328-329. 

68  A‘bdu’s-Sabbûr “el-!ΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” 3/41. 

69  Nâzik el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ Ŝƭ-ŀΨƐƳŃƭǳΩƭ-ƪŃƳƛƭŜǘǳ” (Kahire: el-Meclisu’l-A‘ğlâ li’s-
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Nâzik el-Melâike’nin konuşma dilindeki kelimeleri reddetmesi bununla da 
kalmaz aynı zamanda bilimsel ifadeleri de şiirsel sözcükler olarak reddeder. 
“!ǊŀǇ Řƛƭƛƴƛƴ ōǳ ŘǀƴŜƳŘŜƪƛ ǎƻǊǳƴƭŀǊƤƴŘŀƴ ōƛǊƛ ŘŜ ōŀȊƤ ǒŀƛǊƭŜǊƛƳƛȊƛƴ ǒƛƛǊƭŜǊƛƴŘŜ 
ŦŀǎƛƘ ƛŦŀŘŜƭŜǊ ȅŜǊƛƴŜ ōƛƭƛƳǎŜƭ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊƛ ƪǳƭƭŀƴƳŀȅŀ ōŀǒƭŀƳƤǒ ƻƭƳŀƭŀǊƤŘƤǊ”70. 

Nâzik el-Melâike, şiirde sadece yerel dile ait sözcüklerin kullanılmasını dahi 
reddederek bunu aşağıdaki haklı nedenlere dayandırır:  

a) Şiirde yerel dile ait sözcükleri kullanmak Arapçanın ruhuna aykırıdır. Çünkü 
o, bizi geri kalmış ufkumuza götürür. Bize, Arapların zalim ve kibirli 
hükümdarlara karşı uyguladığı baskı ve aşağılamayı ifade eden bu konuşma dili, 
yerel lehçelerin ortaya çıktığı karanlık ve sıkıntılı dönemleri hatırlatır. 

b) Yerel konuşma dili, ilkel duyguları ve düşüncenin sığlığını yansıtan yalın bir 
dildir. 

c) Yerel konuşma dili, Arapça ile ilgili olan her şeyi bırakmıştır. Bağlılık ise, 
dilimizi karakterize eden, diğer diller arasında öne çıkaran hayranlık uyandıran 
dehadır71. 

Nâzik el-Melâike, yerel konuşma diline tabi olmamızın bizi götüreceği tehlikeli 
sonuçlarından ilkini şöyle açıklar; “ǎǀȊŜƭ ƪŜƭƛƳŜ ƘŀȊƛƴŜƳƛȊƛ ǘŜǊƪ ŜŘƛǇ !ǊŀǇ 
œŜǾǊŜǎƛƴƛ ǎƤǊŀŘŀƴΣ ǎŀƘǘŜ ǾŜ ƎǸœǎǸȊ ŘǸǒǸǊŜŎŜƪ ȅŜƴƛ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤƳƤȊŘŀ 
!ǊŀǇ ŦƻǊƳǳƴǳ ƻƭǳǒǘǳǊŀƴΣ ƻƴǳ ƳŀƴǘƤƪ ǾŜ ŘŜǊƛƴƭƛƪƭŜ ŘƻƭŘǳǊŀƴ ǇǎƛƪƻƭƻƧƛƪ ŀƪƤƳƤ 
ƪŀȅōŜŘƛȅƻǊǳȊΦ {ƻƴǳœ ƻƭŀǊŀƪ Řŀ ȊŀȅƤŦ ǾŜ ǳȅǳƳǎǳȊ ōƛǊ ƘŀƭŜ ŘǀƴǸǒǸȅƻǊΦ TƪƛƴŎƛǎƛ ƛǎŜΣ 
ƪǳƭƭŀƴŘƤƐƤƳƤȊ ȅŜƴƛ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊΣ ŘƛƭƛƳƛȊƛƴ ǘŜƳŜƭ ǘŀǎŀǊƤƳƤƴŘŀƴ ƛȊƻƭŜΣ ƎŀǊƛǇ ōƛǊ ǒŜƪƛƭŘŜ 
ŘƻƐŀǊ ǾŜ ōƛǊōƛǊƛƴŜ ŘŜǊƛƴŘŜƴ ōŀƐƭƤ ǀƭœǸǘƭŜǊƛƳƛȊƭŜ œŜƭƛǒƛǊΦ .ǳ ŘǳǊǳƳ Řŀ ǳƭǳǎŀƭ ŀƪƭƤƴ 
ƪŀǊƤǒƳŀǎƤƴŀ ǾŜ ǊǳƘǎŀƭ ŘǸƴȅŀƳƤȊŘŀ ŜƴŘƛǒŜ ǾŜ ƪŀǊƎŀǒŀȅŀ ƴŜŘŜƴ ƻƭƳŀƪǘŀŘƤǊέ72. 

Kelimenin belagati, şiirsel olarak kabulü için şarttır ve Nâzik el-Melâike’ye göre, 
kelimenin şiirsel dünyaya girdiği büyülü kapıdır. el-Melâike’nin fesahat anlayışı, 
kelimenin sözlükselliğinden başka bir şey değildir. Bunu da şöyle açıklar; 
“ǎǀȊƭǸƪǘŜ ȅŜǊ ŀƭŀƴ ƪǀƪƭǸ ōƛǊ ƪŜƭƛƳŜΣ ŦŜǎŀƘŀǘƭƛ ƪŜƭƛƳŜŘƛǊΦ !ƴŎŀƪ ƪŜƭƛƳŜ ǎǀȊƭǸƪǘŜ 
ȅŜǊ ŀƭƳƤȅƻǊǎŀ ƻ ƪŜƭƛƳŜ ŘƻƐǊǳ ƪŜƭƛƳŜ ŘŜƐƛƭŘƛǊ”73. 

Anlamı şudur; “ƪŜƭƛƳŜ ƛƭŜ ŀƴƭŀƳƤ ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ ǳȅǳƳΣ ƪŜƭƛƳŜƴƛƴ ŀƴƭŀƳ ƛƭŜ ƛƭƛǒƪƛǎƛ ǾŜ 
o dili ƪƻƴǳǒŀƴ ƘŀƭƪƤƴ ǇǎƛƪƻƭƻƧƛƪ ǾŜ ǘŀǊƛƘǎŜƭ ǘŜƳŜƭƭŜǊƛ ƛƭŜ ōŀƐƭŀƴǘƤǎƤŘƤǊΦ .ǳ ŘǳǊǳƳŘŀ 
ƪŜƭƛƳŜΣ ŦŜǎŀƘŀǘǎƛȊ ƪŜƭƛƳŜ ƻƭǳǊ ǾŜ !ǊŀǇ œŜǾǊŜǎƛƴƛ ǎŀǊŀƴ ŘǳȅƎǳǎŀƭ ŀƪƤƳƭŀǊŘŀƴ 
kendini soȅǳǘƭŀǊΦ !ǊŀǇ ƘŀƭƪƤ Řŀ ƻƴŘŀƴ ƘƻǒƭŀƴƳŀƳŀǎƤƴƤƴ ǎƤǊǊƤƴƤƴ ŦŀǊƪƤƴŘŀ olmaz”74. 

                                                                 

Sekâfeti 2002), 1/335-336. 

70  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/327. 

71  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/328-329. 

72  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/ 332. 

73  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/ 332. 

74  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/ 333. 
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Nâzik el-Melâike, şiirde yerel ve bilimsel kelimeleri kullanmayı reddetmesinin 
yanı sıra tuhaf sözlük kelimelerini de kullanmayı reddeder. “4ŀƐƤƳƤȊƤƴ ǒƛƛǊŘŜƪƛ 
dilsel sorunlardan biri de ōƛǊ ƎǊǳǇ ǒŀƛǊƛƴ ǒƛƛǊƭŜǊƛƴŘŜ ǘǳƘŀŦ ǎǀȊƭǸƪǎŜƭ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ 
ƪǳƭƭŀƴƳŀǎƤŘƤǊΦ !ǎƭƤƴŘŀ ǎǀȊƭǸƪǎŜƭ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊ ǒƛƛǊƛ ƪŀǘƭŜŘŜǊΦ 4ǸƴƪǸ ōǳƴƭŀǊΣ ƛƳƎŜƭŜǊƛƴ 
ŀƴƭŀƳƤƴƤ ǾŜ ǒƛƛǊƛƴ ŀƘŜƴƎƛƴƛ ōƻȊŀǊ”75. 

Nâzik el-Melâike’nin, şiirde bilimsel ve sözlüksel kelimeleri kullanmama 
konusundaki katı tutumunda pek de haklı olmadığını söylemek mümkündür. 
Çünkü bu, çağdaş uygarlığın günden güne artan kelime dağarcığının sözlüklerde 
yer almaması anlamına gelmektedir. Oysaki bu kelimeler, şairin kelime 
dağarcığını ve çeşitliliğini zenginleştirmektedir. Aynı zamanda el-Melâike’nin bu 
fikri, çağdaş yaşamla ilişki kurmaya yardımcı olan, insan yaşamı devam ettiği 
sürece durmayan, tedvinin çeşitli dönemleri boyunca uygarlığın kelime 
dağarcığının çoğunu tanıyan Arapça sözlüğün gelişmesiyle kanıtlanan dilsel 
gerçeklerle de çelişmektedir. Fârisi ve eski Mısır gibi Arap olmayan 
medeniyetlerin kelimelerinin çoğu Arapça sözlüğe girmiş ve sözlüğün bir parçası 
olmuştur. Ayrıca sözlüksel kelimeleri kullanmayı reddetmesi şairin gücü, yaratıcı 
yeteneği ile dili canlandırmadaki dilsel işleviyle çeliştiğinden; şair, dil anlayışı ve 
bunu estetik kullanımıyla, modası geçtiği için veya anlamı veren daha basit 
kelime dağarcığının varlığı nedeniyle nadiren kullanılan birçok Arapça kelimeyi 
yeniden işe koşabilir. Bu tür kelime dağarcığına, şair tarafından teknik olarak, 
onları dilsel varlığına geri döndüren yeni yan anlamlar yükleyebilir. Eski bir Arap 
eleştirmeni el-Câhız, alıcıdaki bilindik olmayan sözün doğasıyla uyumlu ise 
yabancıl kelimenin kullanılmasında hemfikirdi. Aynı şekilde, alan halk ile ilgili bir 
alan ise yerel dili kullanmayı kabul eder. Nasıl ki bazı durumlarda netliğe ihtiyaç 
duyuluyorsa bazı durumlarda da saçma sapan bir telaffuza da ihtiyaç vardır. 
Ayrıca belki de bu daha eğlenceliydi76. 

5. Şiirde Fasih Dil İle Yerel Konuşma Dili Arasında Adaptasyon 

Şair A‘bdu’l-A‘zîz el-Makâlih', fasih dil ile yerel konuşma dili arasındaki 
uzlaşmanın ve folklorik edebiyatın teşvik edilmesinin savunucularından biridir. 
Bunu da, köklü bir dilsel kanaatte dayanarak yapar. “Dil ōƛǊ ƪŀǇǘƤǊΦ !ǊǘƤƪ 
ƳŀƭȊŜƳŜǎƛ ƴŜ ƻƭǳǊǎŀ ƻƭǎǳƴ ƪǳǘǎŀƭ ǾŜȅŀ ƪǳǘǎŀƭ ƻƭƳŀȅŀƴ ƪŀǇ ŘƛȅŜ ōƛǊ ǒŜȅ ȅƻƪΦ .ƛǊ 
ǒŜȅ ƘƛǎǎŜŘŜƴ ǾŜ ƻƴǳ ƪŜƭƛƳŜƭŜǊŜ ŘǀƪŜǊŜƪ ƛŦŀŘŜ ŜŘŜƴ ȅŜǊŜƭ Řƛƭ ǒŀƛǊƛΣ Ŝǎƪƛ ǒŀƛǊ ǾŜ ȅŜƴƛ 
ǒŀƛǊ ȅŀƴƛ ōǳƴƭŀǊƤƴ ƘŜǊ ōƛǊƛ ǒŀƛǊŘƛǊΦ ¸ŀƴƛΣ ǒŀƛǊ ƻƴǳ ōŜƭƛǊƭƛ ōƛǊ ƪŀǇǘŀ ƳǳƘŀfaza eder. 
.ƛǊ ǒŀƛǊƛƴ ƴŜ ƪŀŘŀǊ ƎǸœƭǸ ǾŜȅŀ ȊŀȅƤŦ ƻƭŘǳƐǳΣ ƻƴǳƴ ƻ ƪŀǇǘŀ ǎŀƪƭŀŘƤƐƤ ǒƛƛǊ ƳŀƭȊŜƳŜǎƛ 
ƻǊǘŀȅŀ œƤƪǘƤƪœŀ ǾŜ Ƙŀƭƪ ōǳƴǳ ŘǳȅŘǳƐǳƴŘŀ ǾŜȅŀ ƻƪǳŘǳƐǳƴŘŀ Ƙŀƭƪǘŀ ƻƭǳǒǘǳǊŘǳƐǳ 

                                                                 
75  el-Melâike “YŀŘŃȅŃ Ŝǒ-ǒƛΨǊƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 1/ 338. 

76  el-Câhız “el-.ŜȅŃƴ ǾŜΩǘ-ǘŜōȅƞƴ” Tahkik: A‘bdu’s-Selâm Hârûn (Kahire: Matbaa‘tu’l-Halebî 1964), 2. 

Basım, 1/145.   
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ǎŀƴŀǘǎŀƭ Ŝǘƪƛ ŘŜƐŜǊƛ ǀƭœǸǎǸƴŘŜ ƪŜƴŘƛƴƛ ƎǀǎǘŜǊƛǊ”77. 

A‘bdu’l-A‘zîz el-Makâlih’e göre, poetika mutlaka belirli bir dil gerektirmez. 
Çünkü “ƎŜǊœŜƪ ǒŀƛǊΣ ƴŜ Řƛƭƛ ƴŜ ŘŜ Řƛƭƛƴ ōǸȅǸƪƭǸƐǸ ǾŜ ƛƘǘƛǒŀƳƤ ŘŜƐƛƭΣ ǒŀƛǊƛƴ 
ƪŜƴŘƛǎƛŘƛǊΦ 5ƛƐŜǊ ōƛǊ ŘŜȅƛǒƭŜΣ ǒŀƛǊ ǎǀȅƭŜƳŜƪ ƛǎǘŜŘƛƐƛŘƛǊΣ ƴŀǎƤƭ ǾŜ ƴŜ ǎǀȅƭŜŘƛƐƛ 
ŘŜƐƛƭ”78. Burada şairin avuntusu bulanık, belirsiz ve örtülüdür. Şairin dilini değil 
de kendisini söylemek ne manadır? Şairin söylemek istediği şeyin nasıl ve ne 
olduğu değil de söylediği olduğunun göstergesi nedir? Şaire bir soru yöneltilir; 
bir kişinin şair olduğuna nasıl karar verilir? Kişinin sadece sözlü beyanı ile mi 
yoksa yazdıklarında kendine has özel bir nitelik taşıyan dildeki yaratıcılığıyla mı 
şair oluyor? Aslında şair için şöyle bir tanımlama yapmak mümkündür; şair, 
ortaya koyduklarının tam tersidir. Şair, dilini oluşturan ilk enstrümanı 
yaratıcılığıyla şairdir. Ayrıca tecrübesini bir forma soktuğu, düşüncesini sunduğu 
dilin niteliği ve sanatsal yöntemi ile şairdir. Şairin ve eleştirmenin reddettiği dil 
ve nitelik olmadan bir ifadeyi şiir olarak tanımlamak pek doğru olmayacağı gibi 
dolayısıyla bir kişiyi de şair olarak tanımlamak doğru olmayabilir. 

A‘bdu’l-A‘zîz el-Makâlih'e göre şiirin özü, ifade dili Arapça olsun ya da olmasın, 
belagatli dil veya yerel konuşma dilinden bağımsız olarak yeteneğin doğruluğu 
ve yaratıcılığın samimiyetidir. Bunu şöyle açıklar; "¸ŜƳŜƴϥŘŜƪƛ ŦƻƭƪƭƻǊƛƪ ǒƛƛǊƛƳƛȊƛƴ 
ǇŜƪ œƻƪ ǀǊƴŜƐƛƴŘŜƴ œƻƪ ŜǘƪƛƭŜƴŘƛƐƛƳƛ -ƪƛ ōǳ ƪƛǒƛǎŜƭ ōƛǊ ŘŜƴŜȅƛƳŘƛǊ- ǎǀȅƭŜȅŜōƛƭƛǊƛƳΦ 
.ŜƭŀƎŀǘƭƛ ǒƛƛǊƛƳƛȊƛƴ ƛǎŜ ōƛǊƪŀœ ǀǊƴŜƐƛƴƛƴ œƻƪ ŀȊƤ ŘƤǒƤƴŘŀ ƘŜȅŜŎŀƴƭŀƴƳŀŘƤƳ”79. 

Fasih dil ile yazılan şiirin değerinin artmaması gibi, yerel dilde yazılan şiirle de 
değeri inmez. Önemli olan şiirin özü ve alıcı üzerinde estetik bir etki 
bırakabilmesidir. 

Fasih dil ile yerel dil arasındaki adaptasyon girişiminde, el-Makâlih, yerel dilin 
gelişiminde fasih dil ile olan ilişkisine bakar ve şu sonuca varır; “yerel dil, fasih dilin 
ƳŜǒǊǳ ōƛǊ ǳȊŀƴǘƤǎƤ ǾŜ ŘƻƐŀƭ ōƛǊ ǘǸǊŜǾƛŘƛǊΦ 4ƻŎǳƪƭǳƐǳƴ ŘƛƭƛΣ ǀȊŜ ȅŀƪƤƴΣ ǾƛŎŘŀƴŀ ōŀƐƭƤ 
ōƛǊ ŘƛƭŘƛǊΦ !ǊŀǇ ȅŀȊŀǊƤƴΣ ƘŜǊƘŀƴƎƛ ōƛǊ ǸƭƪŜŘŜΣ ǎǸǊŜƪƭƛ ƻƭŀǊŀƪ ŜƐƛǘƛƳ ǾŜ ǀƐǊŜǘƛƳ 
ȅƻƭǳȅƭŀ ŦŀǎƛƘ ŘƛƭŜ ƎŜœƛǒ ȅŀǇƳŀǎƤ ƻ ƛƭƪ ȅŀǇƤƭŀǊƤ ǾŜ ǀƴŎŜƪƛ Ŝǘƪƛȅƛ ƘŀŦƤȊŀǎƤƴŘŀƴ ǾŜ 
ƘŀǘƤǊŀƭŀǊƤƴŘŀƴ ǎƛƭŜƳŜȊΦ 9ƐŜǊ ȅŀȊŀǊŀΣ œƻŎǳƪƭǳƐǳƴŘŀƴ ǾŜ ƎŜƴœƭƛƐƛƴŘŜƴ ƛǘƛōŀǊŜƴ 
ōƛƭƛƴœƭƛ ōƛǊ ƛŦŀŘŜ ōƛœƛƳƛ ƘŃƪƛƳǎŜ ǾŜ ōŜƭƛǊƭƛ ōƛǊ ŘƛƭŘŜ ƻǊǘŀȅŀ œƤƪƤȅƻǊǎŀΣ ƻ ȊŀƳŀƴ !ǊŀǇœŀ 
ƪǀƪŜƴƭƛŘƛǊ ǾŜ !ǊŀǇœŀ œƤƪƤǒƭƤŘƤǊΦ 5ƻƭŀȅƤǎƤȅƭŀ ȅŜǊŜƭ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ŘŜ -ǎǀȊŘƛȊƛƳƛ 
ŦŀƪǘǀǊƭŜǊƛ ƘŀǊƛœ ǘǳǘǳƭǳǊǎŀ- ƛƭƛƪƭŜǊƛƴŜ ƪŀŘŀǊ !ǊŀǇœŀŘƤǊέ80. 

Anlaşılıyor ki yazar, fasih dil ile yerel konuşma dili arasındaki farkın, irab 
alametlerinde gizli olduğu görüşündedir. Bu bir istisna ise, o zaman yerel 

                                                                 
77  el-Makâlih “YƤǊŃŀǘǳƴ Ŧƞ ŜŘŜōƛΩƭ-¸ŜƳŜƴƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊέ 174. 

78  el-Makâlih “ ǳŀΨǊŀΩ ƳƛƴŜΩƭ-Yemeni” (Beyrut: Dâru’l-A‘vdeti 1983), 1. Basım, 179. 

79  el-Makâlih “YƤǊŃŀǘǳƴ Ŧƞ ŜŘŜōƛΩƭ-YemenƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 174. 

80  el-Makâlih “¢ǳƭŃƪƞ Ŝƭ-ŜǘǊŃŦ ƪƤǊŃŀǘǳƴ ǶƭŃ Ŧƞ ƴŜƳŃȊƛŎƛ Ƴƛƴ ŜŘŜōƛΩƭ-aŀƐǊƛōƛΩƭ-ƪŜōƞǊ” (Beyrut: Dâru’t-

Tenvîr 1987), 273. 
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konuşma dili, fasihtir. Bu da, yerel konuşma dilinin, fasih dilin bütün kural ve 
ilkelerine bağlı olduğu anlamına gelir ki bu da doğru değildir. Çünkü bu doğru 
olsaydı, bütün Arap ülkelerinde bir tane yerel konuşma dili olurdu. Bu da bir 
ülkeden diğerine değişen hatta aynı ülke içinde bile farklılık gösteren yerel 
konuşma dili gerçeğiyle çelişmektedir. Ayrıca irab alametleri, temeli fasih 
Arapçanın gelişimi ve oluşumundan çok sonraya dayandığından, Arapçanın 
varlığı için şart değildir. Ayrıca yerel konuşma dilini etkileyen değişim, irab 
alametlerinde durmaz. Dahası, bunun ötesine geçerek kelimenin telaffuzu, 
gelişmesi, geri kalması, harflerin eklenmesi ve çıkarılması bakımından klasik 

kelimenin yapısına kadar gider. Örneğin ملِعقة kelimesi Mısır’da ملَعقة olarak 

telaffuz edilir ve etimolojik kökeni َِلعَق olan “yalamak” kelimesinden  َعلَِق olan 

“yapışmak” kelimesi ile farklılık gösterir. Bu durum da anlam karmaşasına ve 
kelimenin gerçek anlamının kaybolmasına yol açar ki bu da anadili olumsuz 
etkileyen bir düzensizlik yaratır. Ayrıca yazar, iliklerine kadar Arapça olarak 
gördüğü, fasih Arapçaya bağlı olduğunu söylediği yerel konuşma dilinin kuralları 
ve ilkelerinden bahsetmemiştir. 

Nahiv ve dilbilgisi kurallarının önemi, dilin istikrarını bir ölçüde gerçekleş-
tirmesinde yatar. Edebiyatın istikrarını ve hatta gelişmesini sağlayan bu durum, 
nahiv ve dilbilgisi kurallarının hepsinden kurtulmaya çalışırken dili sürekli bir 
değişime tabi tutacak, değişinceye kadar da kalıcı olmayacak, edebiyatın 
istikrarını sağlamayacaktır. Aslında bu, şair Eliot’un da reddettiği şeydir81. 

Ayrıca bu, el-Mâzinî'nin de sözlerinde tam olarak vurguladığı şeydir; “dil, iki 
ǘŀƴŜŘƛǊΦ .ǳƴƭŀǊŘŀƴ ōƛǊƛΣ ƴŀŘƛǊ ŘǳǊǳƳƭŀǊ ŘƤǒƤƴŘŀ ŘŜƐƛǒƛƳŘŜƴ ŜǘƪƛƭŜƴƳŜȅŜƴΣ 
ȅŀƭƴƤȊŎŀ ƪǀƪŜƴŜ Řƻƪǳƴŀƴ ƛƳƎŜȅŜ ŘŀȅŀƭƤ ƻƭŀƴŘƤǊΦ .ǳƴƭŀǊ ȅŀȊƤƭƤ ƻƭŀƴ ǾŜ ŜŘŜōƛȅŀǘƤ 
ƻƭŀƴ ŘƛƭƭŜǊŘƛǊΦ 5ƛƐŜǊƛ ƛǎŜ ƭŜƘœŜƭŜǊ ȅŀƴƛ ƪƻƴǳǒƳŀ ŘƛƭƛŘƛǊ ƪƛ ōǳƴƭŀǊ ǎǸǊŜƪƭƛ ōƛǊ ŘŜƐƛǒƛƳ 
ƛœƛƴŘŜ ƻƭǳǇ ōƛǊ ƛǎǘƛƪǊŀǊŘŀƴ ǎǀȊ ŜŘƛƭŜƳŜȊΦ 4ǸƴƪǸ ƭŜƘœŜƭŜǊΣ ōƛǊ ŘƛǎƛǇƭƛƴ ǾŜ ƪŀǊŀǊ 
ƛœƛƴŘŜ ƻƭƳŀƴƤƴ ƪŜƴŘƛǎƛƴŜ ŦŀȅŘŀ ǎŀƐƭŀȅŀŎŀƪΣ ǎǸǊŜƪƭƛ ƻƭŀǊŀƪ ŘŜƐƛǒƛƳ ǾŜ 
ŘǀƴǸǒǸƳŘŜƴ ŀƭƤƪƻȅŀŎŀƪ ǒŜȅŜ ǎŀƘƛǇ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ [ŜƘœŜƭŜǊΣ ŘŜƐƛǒƳŜȅŜƴ ŘƛƭƭŜǊŘŜƴ ȅŀ 
Řŀ ȅŀȊƤ ǾŜ ŜŘŜōƛȅŀǘ ŘƛƭƭŜǊƛƴŘŜƴ ŘŀƘŀ ŜǎƪƛŘƛǊ”82. 

Öyle görünüyor ki el-Makâlih, yerel konuşma dili ile fasih dil arasındaki uzlaşma 
ve adaptasyon çağrısını, klasik yöntemle tam ve eksiksiz iletişim kurmaya 
yardımcı olmayan, bilimsel ve kültürel olarak gerileyen Arap gerçekliğine 
dayandırmaktadır. Çünkü Arap halkının çoğunluğu hala okuma-yazma 
bilmemektedir diyerek görüşünü şöyle açıklar; “Řƛƭ ǎƻǊǳƴǳΣ ƻǊǘŀȅŀ ƪƻȅŘǳƐǳƳ 
Ǝƛōƛ ƪƭŀǎƛƪ Řƛƭ ǾŜ ȅŜǊŜƭ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ ǎƻǊǳƴǳŘǳǊΦ .ǳ ǎƻǊǳƴ ƴŀƘƛǾŎƛƭŜǊƛƴ ǾŜ ǎŀǊŦ ƛƭŜ 
ƛƭƎƛƭŜƴŜƴƭŜǊƛƴ ǎƻǊǳƴǳ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ǳ ŀȅǊƤŎŀ !ǊŀǇ ŘƛƭƛƴŜ ƘŀȅǊŀƴƭƤƪ ŘǳȅŀƴƭŀǊ ǾŜ ƻƴǳƴ 

                                                                 
81  Ferîd “el-aǳƘǘŃǊ Ƴƛƴ ƴŀƪŘƛ ¢Φ{Φ 9ƭƛƻǘ” 2/356. 

82  İbrahîm A‘bdu’l-Kâdir el-Mâzinî “9ƘŃŘƞǎǳ Ŝƭ-aŃȊƛƴƞ” (Kahire: ed-Dâru’l-Kavmiyyetu li’t-Tıbâa‘ti 

ve’n-Neşri 1961), 89. 
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ǎŀǾǳƴǳŎǳƭŀǊƤ ƛƭŜ ƎŜŎŜ ƎǸƴŘǸȊ ƻƴŀ ƪƻƳǇƭƻ ƪǳǊŀƴ ŘƛƐŜǊƭŜǊƛ ȅŀƴƛ ŘǸǒƳŀƴƭŀǊƤ ǾŜ 
ǊŀƪƛǇƭŜǊƛ ŀǊŀǎƤƴŘŀ ǘŀǊƛƘǎŜƭ ōƛǊ œŀǘƤǒƳŀ ǎƻǊǳƴǳ Řŀ ŘŜƐƛƭŘƛǊΦ .ŜƴƛƳ ŘǸǒǸƴŎŜƳŜ 
ƎǀǊŜ ǎƻǊǳƴ ōǳƴŘŀƴ œƻƪ ŘŀƘŀ ōǸȅǸƪ ƎǀǊǸƴǸȅƻǊΦ !ǊŀǇ ǸƭƪŜƭŜǊƛƴƛƴ œƻƐǳƴŘŀ ƘŀƭƪƤƴ 
҈флΩƤƴƤ ŜȊŜƴ ŀǎƤƭ ǒŜȅΣ ƻƪǳƳŀ-ȅŀȊƳŀ ōƛƭƳŜƳŜ ǎƻǊǳƴǳŘǳǊΦ !ǎƭƤƴŘŀ ōǳ ƘŀƭƪƤƴ 
ǎƻǊǳƴǳ ƻƭƳŀƪǘŀƴ ǀƴŎŜ ƘǸƪǸƳŜǘƭŜǊƛƴ ǎƻǊǳƴǳŘǳǊΦ !ȅƴƤ ǒŜƪƛƭŘŜ ȅŜǊŜƭ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ 
ǒŀƛǊƭŜǊƛ ƛƭŜ ƪƭŀǎƛƪ Řƛƭ ǒŀƛǊƭŜǊƛƴƛƴ ǎƻǊǳƴǳ ƻƭƳŀƪǘŀƴ ǀƴŎŜ ŘŜ ōƛǊ ŜƐƛǘƛƳ ǀƐǊŜǘƛƳ 
ǎƻǊǳƴǳŘǳǊΦ 9ƐƛǘƛƳ ŘǸȊŜȅƛƴŘŜƪƛ ƎŜƭƛǒƳŜΣ ǾŀǘŀƴŘŀǒƭŀǊŀ ƎŀȊŜǘŜ ǾŜ ƪƛǘŀǇ ƻƪǳƳŀΣ 
ǎƛȅŀǎƛ ǾŜ ǎƻǎȅŀƭ ǾŀǊƭƤƐƤƴƤ ƻǊǘŀȅŀ ƪƻȅƳŀ ŦƤǊǎŀǘƤ ǾŜǊƛǊΦ ¢ǸƳ ōǳƴƭŀǊ ŘƛƭǎŜƭ ƛkilikleri 
ƻǊǘŀŘŀƴ ƪŀƭŘƤǊƳŀƪ ƛœƛƴ ȅŜǘŜǊƭƛŘƛǊ ǾŜ ŀȅƴƤ ȊŀƳŀƴŘŀ ƪƭŀǎƛƪ Řƛƭ ƛƭŜ ȅŜǊŜƭ ƪƻƴǳǒƳŀ Řƛƭƛ 
ŀǊŀǎƤƴŘŀƪƛ œŀǘƤǒƳŀȅƤ Řŀ ōƛǘƛǊƳŜƪ ƛœƛƴ ȅŜǘŜǊ83. 

Öyleyse şunu söylemek mümkündür; el-Makâlih’in de belirttiği gibi, yerel 
konuşma dili ve fasih dil sorunu geri kalmış Arap gerçekliği sorunudur. 
Dolayısıyla da yerel konuşma dili, medeniyet ve kültür durumu haline gelir. Bir 
Arap vatandaşının kültürlü ve eğitimli olması sonrası yerel dil kullanıcısı olması 
hatta okuma-yazma sorununu yenerek geri kalmış Arap gerçekliği sorununu 
çözmesi pek mümkün değildir. Yerel dil ile fasih dil arasındaki yakınlaştırma ve 
uzlaştırma çabası da yerinde durmaktadır. Oysa edebiyatın nihai amacı olan 
edebiyat dili ile halk dili arasındaki bu büyük kopukluğu kapatmaya çalışarak 
hedefe ulaşılmış olur. el-Makâlih’in “yerel dilin hoşgörü ve sadeliğinden 
yararlanma” çağrısı ile kapsamlı bir birleşme hususundaki ulusal hedeflere 
ulaşılır. Bu bağlamda el-Makâlih, geri kalan yerleşik kuralların sözlüklerden ve 
müzelerden değil; kalplere ve kulaklara daha yakın ve daha uyumlu olması için 
dilin sadeleştirilmesinin hızlandırılmasına davet eder84.   

Sonuç 

Fasih dil, yerel olarak kullanılan ve Yusuf el-Hâl tarafından önerilen yeni 
konuşma dili arasındaki ilişki diyalektiğinden, modern Arap şiiri öncülerinin, 
günlük hayata dönerek şiir dilini zenginleştirmek istedikleri, ancak bu ilişkiyi 
anlamada farklı oldukları görülmüştür. Bazıları, Salâh A‘bdus’-Sabbûr ve A‘bdul-
A‘ziz el-Makâlih'de olduğu gibi, Arapça kökenli yerel konuşma dilindeki 
ifadelerden yararlanma ve bu dildeki sözcükleri şiirsel metin ile bütünleştirmek 
için sadeleştirebilmeyi istemişlerdi. Yusuf el-Hâl’de olduğu gibi bazıları da 
günlük hayatın hızına ayak uydurmak için yerel konuşma dilinde şiir yazma 
çağrısında bulunmuşlardı. Adonîs gibi bazıları ise şiirin hayatı değiştirdiği ve şiir 
dilinin sıradan bir dil olmadığı gerekçesiyle iki doktrini birlikte reddetmişler ya 
da Nâzik el-Melâike gibi bazıları yerel dilin geçersizliğine ve onun Arapçadan 
tamamen ayrılması gerektiğini ifade etmişlerdi. 

                                                                 
83  el-Makâlih “YƤǊŃŀǘǳƴ Ŧƞ 9ŘŜōƛΩƭ-¸ŜƳŜƴƛΩƭ-aǳŃΨǎƤǊ” 204-205. 

84  el-Makâlih “YƤǊŃŀǘǳƴ Ŧƞ ŜŘŜōƛΩƭ-¸ŜƳŜƴƛΩƭ-ƳǳŃΨǎƤǊ” 179. 
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Bazı Arap düşünürlerin, edebiyatçıların ve şairlerin, çeşitli nedenlerle fasih dili 
terk edip onun yerine gerek yerel olarak kullanılan günlük konuşma dilini 
gerekse el-Hâl tarafından önerilen yeni konuşma dilini koyma ve kullanma 
davetlerine rağmen fasih Arapça, gücünü ve Arap halkının sosyo-kültürel hayatı 
ile zihinlerdeki konumunu korumaktadır. Bu da Arapçanın, yaşayan ve canlı bir 
dil olarak sağlam yapısının ve niteliklerinin bir göstergesi olarak kabul edilebilir. 

Bir diğer önemli delil de Arapçanın Kur’an dili olmasıdır ve Hicr suresinde de  إنَّا
حنُْ نَزَّلْناَ الذِّكرَْ وانَِّا لَهُ لَحاَفظِوُنَنَ  “ǒǸǇƘŜǎƛȊ ƪƛΤ YǳǊΩanΩƤ ōƛȊ ƛƴŘƛǊŘƛƪ ǾŜ ƻƴǳ Ƴǳǘƭŀƪŀ 

koruyan da yine biziz”85 ayetiyle belirtilmektedir. Kur’an-ı Kerim’i korumak 
sadece onu ezberleyerek gönüllerde hıfzetmek ile sınırlı kalmaz. Çünkü onun 
doğru anlaşılması için Arapça da tam olarak bilinmesi ve öğrenilmesi gereken 
bir dildir. Nitekim Arapça, nahiv bilimiyle, sarf bilimiyle, belagatı ve edebiyatıyla, 
gerçek ve mecaz anlamlarıyla, üslup ve yapılarının sırlarıyla bir bütündür. Bu 
bütünü oluşturan unsurlar, fasih Arapçanın özellikleridir. Dolayısıyla zaman 
zaman ortaya çıkan fasih Arapçanın terkedilmesine dair bu çağrı ve davetler, 
ancak Arapçanın gücünü ve fasih Arapçaya olan ilgiyi artırmaktadır. 

Fasih Arapçayı terk edip konuşma diliyle yazma çağrılarını yapan şairler ve 
edebiyatçılar, teknik olarak bu yazının mümkün olmaması nedeniyle davetleri 
kabul görmemiş, yaygınlaşmamış hatta kendileri de bu davetlerini hayata 
geçirememişlerdir. Dolayısıyla bu çağrının, edebî ve fikrî hayata ya da Arap 
halklarına bilinç düzeyinde bir katkısı olduğundan söz etmek mümkün değildir. 
Burada son olarak da şunu belirtmek yerinde olacaktır ki; günlük konuşma dilini 
şiirde kullanma ve bu dille yazma davetinde bulunanların çoğunluğu, batı 
düşüncesinden ve onun fasih dil üzerindeki konumundan etkilenmiş Hristiyan 
edebiyatçı ve şairlerdir. Yeni günlük konuşma dili önerisinde bulunan Yusuf el-
Hâl’in, yazı işleri müdürlüğünü yaptığı “el-Âdâb” dergisinin, Arap yazar ve şairler 
arasında batı modernliğini yaymak için çalıştığı bilinmektedir.               

 

 

 

 

 

 

                                                                 
85  Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsiri, çev. Hayreddin Karaman – Mustafa Çağrıcı – İbrahim Kâfi 

Dönmez – Sadrettin Gümüş (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2014) el-Hicr 15/9. 
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